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Un  adulterio  en  juicio  oral.— (Meditaciones.)  Texto  de  Alberto  Llanas,  dibujos  de  Ape- 
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LAS  CARBASSAS  DE  MONROIG 


ACTE  PRIMER 


Lo  teatro  representa  '1  menjador  d'  una  casa  de  pagès;  eynas,  sants  de  pa- 
per clavats  per  la  paret,  una  taula  per  menjar,  cadiras,  un  ventall  dels 
clavats  al  sostre,  per  las  moscas,  un  cèrcol  de  bota  ab  cordas  de  espart, 
penjat,  ab  pans  de  sis  lliuras,  tomàquets  y  cebas  per  tot  abont  pugan 
adornar. 

ESCENA  PRIMERA 
Anton  y  Mundeta 

{Figura  que  acaba  de  brenar  Anton,  beu  un  trago,  y  Mundeta 

fa  flors.) 
Ant.      jBona  V  hem  feta,  Geroni! 

é Y  'Is  pots  gosar  dí  que  no? 
Mun.     May  paraula  li  he  dat  jo. .  . 
Ant.     Faràs  molt  mal. 
Mun.  Que  'm  perdoní. 

Ant.      No  li  has  donat  may  paraula; 

pero  erats  molt  criatura 

quant  tú  anavas  à  costura 

y  ell  anava  encara  à  1'  aula, 

que  jugavau  tots  dosets 

ja  per  qui  à  fé  cou  dinar, 

ja  anant  al  bosch  à  buscar 

pinyons  y  nius  d'  aucellets; 

quant  vas  baixà  à  Barcelona, 

ell  y  en  Joseph  jvaya  uns  plors! 

Per  çó  es  que  ara  tots  dos . . . 
Mun.     jDonchs  à  mi  tant  se  me  'n  dona! 

676952 
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Ant.      ;Ah  qué  'n  tens  de  pardalets!  {Cremat.) 

*T  creus  sé  nna  gran  pubilla, 
*  y  si  aquest  temps  dura,  filla, 

la  passarém  molt  estrets. 

I Vejam  per  qué  no  t'  agrada? 

<jqué  té  'n  Manel? 
Mun.  Que  no  fa. 

Volia  sé  capellà, 

y  ves  quina  n'  ha  pensada! 
Ant.     Ho  tenia  per  gran  ditxa, 

y  no  1'  en  treya  ningú; 

pero  tornant  aquí  tú, 

s'  ha  girat  com  una  mitja. 


Y  ab  lo  que  veig  que  s'  encanta 

mirante,  vaig  observant 

que  més  aviat  que  d'  un  sant,  (Malícia.) 

fora  devot  d'  una  santa. 
Mun.     í Deu  me  'n  guart!  jAy  quin  martiri 

que  'm  daria! 
Ant  .  Fora  rahons 

Mun.     Per  caricias  oracions, 

y  per  presents,  caps  de  ciri. 
Ant  .     Donchs  si  no  vols  en  Manel, 

pren  en  Joseph. 
Mun.  Tampoch  fa. 

Ant  .     Aquest  no  es  pas  capellà . 
Mun.     Pero  es  tonto. 
Ant  .  No  *n  té  pel. 

í  Tonto  un  minyó  que  la  vida 

's  guanya  ab  lo  cap  dels  dits! 


Desprecías  dos  partits 

que  n'  estaràs  penedida. 

jVetaquí  lo  que  ha  sigut 

lo  criarte  com  senyoreta! 

Los  amos,  donya  Pepeta 

ha  estat  la  que  t'  ha  perdut . 

|Ay  si  ta  mare  fos  viva! 

al  cel  siga. 
Mun.  ;Qué  faria! 

Ant.     Es  ben  clar.  Que  't  privaria 

lo  que  ton  pare  no  't  priva. 

Vas  allà ,  no  'm  ve  de  nou, 

y  com  que  veus  mosquits  d'  arbre, 

y  cadets  rissats,  ab  sabre, 

un  d'  aqui  no  '1  trobas  prou. 

Per  çó  sempre  ho  he  pensat 

y  ara  encara  ho  veig  al  doble, 

la  que  ha  de  viure  en  un  poble, 

no  ha  de  criarse  en  la  ciutat. 

Després  ve,  y  per  adobarho, 

'ls  malitars  que  hi  ha  aqui 

vos  fan  T  ullet. 
Mun.  jElls! 
Ant.  Ells,  sí; 

y  acaban  d*  espatllar  ho. 

èQue  't  creus  que  no  m'  afiguro 

que  fas  broma  ab  V  allotjat? 
Mun.     í Si  que  ho  heu  endevinat!  {Dissimulant.) 
Ant.     M*  hi  jugaria  mitj  duro. 

Com  que  à  taula,  '1  maquetrefa, 

tot  es:  Saler o  y  mi  vida, 

y  T  assistent . . . 
Mun.  L'  hem  fregida. 

Ant  .     Tant  bó  es  éll  com  '1  seu  que  fa. 

No  sé  lo  que  't  va  tirà, 

pero  qui  tira  pedretas,  (Sentenciós.) 

diuhen  que  tira  amoretas. 
Mun.     Era  una  molla  de  pa . 
Ant.     'L  fet  es  que  las  xicotas 

ab  los  malitars,  esteu 

que  ab  la  vista  os  'ls  menjeu, 

y  ells  no  mes  fan  broma  ab  totas. 
Mun.     Sí,  de  broma  ó  de  debò 

la  Roseta  un  ne  pesca . 
Ant.     jCà  ha  de  pescarlo!  S'  hi  engresca. 

<ïNo  sabs  aquella  cansò? 
Paoh.    (Canta  dins.)  «Amoreitos  de  soldado 

son  amoreitos  que  vuelan; 

porque  en  tocando  la  marcha, 

quédate  con  Dios,  morena.» 
Ant.  í Ves  qué  tal!  <:Ho  has  sentit? 
Mun.  ¥  be,  bromas  de  'n  Pachorra 
Ant.     Sí,  sí,  bromas,  deixau  corre! 

punt  per  punt  es  com  ha  dit 
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ESCENA  II 

Antón,  Mundeta  y  Macari,  que  porta  un  sobrepellís 
y  un  gran  ram  de  rosas. 

Mac.     iBon  dia! 

Mun.  jHola,  Macari! 

éQue  ja  ho  dus? 
Ant.  éQui  es  aquest? 

Mun.     ,iNo  ho  veyeu?  L'  escolanet. 
Ant.  Sí. 

Mun.         'L  noy  del  apotecari. 

(Macari,  que  ha  de  ser  una  criatura  distreta  y  entrdma- 
liada,  en  lloch  de  dd  7  recado,  treu  una  pilota  de  la 
butxaca  alsantse  la  sotana  y  juga.) 
Ant  .     £ Y  qué  vol? 
Mac.  iMa  noy,  com  bota! 

Ant.     Vina  aquí.  {Lo  noy  distret  jugant.) 
Mun.  Tú,  <ique  no  vens? 

(Lo  noy  s(  acosta  d  Anton,  que  tocantli  la  cara  àb  cari- 
nyo,  diu:) 
Ant.     ^Quants  anys  teus? 
Mac  .  Set  y  las  dents. 

Ant.      jAy  traidó!  Y  la  barba  à  sota.  (Tocantli.) 

èY  qué  tal,  quin  llibre  passas? 
Mac.     7L  Simón  de  Mantua. 
Ant  .  Be. 

<jY  qué  's  això?  (Pe  7  sobrepellís.) 
Mac.  S'hadefé. 
Ant.     Vaja  noya,  treu  las  trassas. 
Mun.     Es  dí  que  haig  de  cusi  això. . . 

(Mirant  lo  sobrepellís  que  tindrà  algun  tros  esqueixat.) 
Mac.     Com  que  jeu  la  majordona. . . 
Ant.      í Ay  pobra  senyora  Tona! 

<jDonchs  qué  té? 
Mac.  Un  gran  doló 

à  tota  la  carcanada. 
Mun.     Hi  hem  d'  anà. 
Ant.  Com  tú  conegas. 

Mac.     Li  ha  fet  '1  barbé  unas  fregas, 

y  ja  està  més  aliviada. 
Ant  .     Hauria  de  fé  exercici. 
Mac.     Prou  que  ho  fà,  ab  '1  sagristà 

sempre  surt  à  passejà. 
Ant.     Donchs  ho  ha  de  pendrer  per  vici, 

perquè  està  que  ni  una  soca! 
Mun.     Si  qu'  està  un  xích  massa  grassa! 
Ant.     Per  questa  porta  no  hi  passa. 
Mac.     (Imitantla.)  Quant  camina  sembla  una  oca. 
Mun.     ^Y  això  qué  es? 
Mac.  Un  ram  de  rosas-, 

éteniu  un  plat  que  'm  deixeu? 
Ant  .      i  Ay  tens  rahó,  que  es  Santa  Creu! 

(A  Mun.)  <jHo  veus  ab  las  te  vas  cosas? 


Ara  ja  no  'm  recordava 
de  que  es  dia  d'  anà  à  missa. 
Mun.     ;Vols  un  tall  de  llangonissa? 
Mac      Pica  massa. 
Ant.  No  hi  pensava. 

Mac.      jAvuy  vas  à  la  pamela!  , 
Ant.      Ella  si  que  sempre  hi  va. 

( Va  d  la  taula,  agafa  atmetllas  torradas  del  plat  y  1  n'pela,) 
<jVo1s  atmetllas? 

{Li  dona  una  llesca  de  pa  y  atmetllas.) 
Mac.  Sense  pa. 

{Deixa  lo  que  li  dava,  y  diu  senyalanüi  7  plat.) 
Ant.      Vaja  donchs  prenne  una  y  pela.  (Pelantne.) 

(Macari  agafa  atmetllas  y  'n  menjan.) 
Mun.     Ara  't  guarniré  un  plat 

que  donarà  gust  de  veure. 
Ant.      Té  un  enginy  que  no  \s  pot  creure. 

{Mundeta,  ab  las  rosas  que  duya  en  Macari,  pren  un 
plat  d*  un  munt  de  nets  que  n'  hi  havia  sobre  la  taula 
y  l  guarneix  com  se  guarneixen  per  Santa  Creu.) 
Mun.     Vaja,  té,  ja  està  arreglat. 
Mac.     Donchs  me  'n  hi  vaig  de  seguida. 
Ant.      <;Ja  ho  saps  di?  Senyo  gniàn, 

[Fent  la  criatura.)  que  té  cara  de  diamant... 
Mac.     Primé  vaig  à  cà  la  dida. 

<jY  aixó  del  senyó  rectó?  {Per  lo  que  ha  dut.) 
Mun.     Vinau  à  buscà  à  la  nit. 

Mac.      Donchs  adeu.  {Se  cn  va  saltant  d'  alegria  ab  lo  plat.) 
Ant.  jEsaixerit! 
Mun.     Aíxerit  y  bon  minyó. 


ESCENA  III 
Anton  y  Mundeta 

Ant.      Sembla  que  '1  rectó  à  n'  à  tú 

sempre  't  dú  cosas  per  fé. 
Mun.      Es  un  sant  home. 
Ant.  Ja  ho  sé; 

(jpero  que  no  té  ningú? 
Mun.  No. 

Ant.  Encara  'm  faràs  riurer. 

No  es  pas  poble  de  tants  pochs. 
Mun.     Pero  tot  sou  ruchs  y  rochs, 

que  ni  sé  cóm  s'  hi  pot  viurer . 
Ant.      jCuidado  à  desprecià  '1  poble!  {Picat.) 
Mun.     Sí,  perquè  es  cosa  molt  bona. 
Ant.      Com  qu'  ara  has  vist  Barcelona, 

tot  't  semblarà  poch  noble. 
Mun.     Lo  que  í-ento  es  que  m'  hi  rosso. 
Ant.      j Nova!  {Amenassant.) 
Mun.  ;Ay!  jhi  fonch  mes  greix! 

Ant.      Vaja,  prou;  ara  mateix 

'1  rey  no  't  fora  bon  mosso! 

Vetaquí  lo  qu'  hem  guanyat 
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ab  instruirte  com  no  't  toca. 

Mun.     No  obriré  jo  mes  la  boca. 

Ant.     Es  que  ja  ne  estich  cansat. 

En  aquet  mon  tothom  erra; 
cada  hu  per  lli  hont  la  enfila; 
y  com  diu  molt  be  la  Sila: 
Cada  terra  fa  sa  guerra. 
Mes  tinch  la  paella  pe  '1  mànech. 

Mun.     No  crideu,  home,  també. 

Ant.      Jo  vuy  cridà,  y  cridaré... 

mes  que  no  crida  cap  ànech. 
Tú  en  aqui  de  res  fas  cas 
y  avuy  s'  ha  de  acabà  aixó. 
En  aquí  \s  beu  vi  ab  porró, 
tú  beus  aygua  y  sempre  ab  vas. 
Perquè  es  senyó  ferho  així, 
y  à  Fransa  ja  es  cosa  vella; 
menjém  al  vespre  escudella, 
y  'ls  fasols  al  dematí. 
Com  que  à  Barcelona  ho  veus, 
't  fas  fé  'l  pa  ab  poca  molla, 
y  't  tiras  mostassa  à  1'  olla, 
com  si  fos  un  bany  de  peus. 
Aquí  à  missa  las  minyonas 
hi  van  sol  as  de  mitx  diada; 
tú,  i  no  s'  hi  va  ab  la  criada, 
jadios  missa!. . .  la  perdonas. 
'L  róssech,  tan  1'  arrossegas, 
que  quant  passas  pel  carré, 
tronxos  pells,  y  no  sé  qué, 
tot  quant  trobas  arreplegas . 

Mun.     jALsa,  alsa,  tant  diréu! 

Ant.      <j,Qué  tinch  de  di?  La  vritat. 

Mun.     Pero  un  xich  exagerat.  [Picada.) 

Ant.     Aixó  sí  que  prou  que  <s  veu. 
Ves  si  abulto  per  cap  terme, 
que  '1  tocino  de  la  Tuyas 
per  menjarse  lo  que  hi  duyas 
se  4t  va  menjà  mitja  ferma. 
Y  si  vols  que  't  siga  franch 
com  un  bon  pare  dea  sé, 
tot  aixó  aqui  està  tant  bé 
com  un  pe^rat  en  un  banch. 

Mun.     íY  tot  aixó  per  qué  ho  diheu? 

Ant.     Perquè  no  haig  de  se  mes  ase. 
Vuy  arreglà  aquesta  casa, 
y  ja  veuràs. . . 

Mun.  éQué  íaréu? 

Ant.     A  las  cinch  'm  llevo  jo; 

per  esmorsà  una  arengada, 
dinem  à  la  una  tocada, 
y  tú  beuràs  ab  porró. 

Mun.     lAb  porró  també V  Aixó  es  massa; 
crech  que  no  teniu  conciencia! 

Ant  .     Donchs  partim  la  diferencia . 

Mun.     Es  dí  que  ... 
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Ant  .  Beuràs  ab  tassa . 

Mun.     Es  que  es  molt;  bebeuhi  vos, 

y  deixeume  està  àn'  amí. 
Ant.     jAb  la  tassa!  ^Qué  hi  ha  que  dí? 

Si  es  el  porró  del  seny  ós. 

Ja  la  duré  del  coll  tort, 

y  que  siga  ben  bufona. 
Mun.     Es  inútil  quant  s4  enrahona. 
Ant.     Donsas  veurem  qui  es  mes  fort. 

Y  no  vuy  mes  rets  ni  monyas, 

ni  mirinyachs,  ni  vuy  ré. 

Ves  la  Paula  y  la  Mercè! 
Mun.     iVaya  unas  pocas  vergonyas! 
Ant.     Pocas  vergonyas  ó  no, 

ellas  creuhen  à  son  pare, 

van  vestidas  com  sa  mare, 

y  aixó  es  lo  que  vuy  jo. 

No  es  tant  la  nostra  riquesa 

per  fé  '1  que  't  dongui  la  gana; 

y  després  tú  ets  catalana; 

no  has  de  fé  ré  à  la  francesa. 
Mun.     Pero  si  aixó  à  Barcelona 

tothom  ho.  . 
Ant.      (Cremat.)     Doncbs  tothom  erra. 

Cada  terra  fa  sa  guerra, 

y  aquí  aixó  no  ï*e  te  abona.  (Pausa). 

Bueno;  ara  ves  qué  dich 

à  n%  en  Manel  y  en  Joseph. 
Mun.     Que  no  4s  vuy. 
Ant.  Aixó  no  's  reb. 

Mun.     Doncasjo  no  me 'n  desdich. 
Ant.      Diré  que  's  vegin  ab  tú, 

y  si  4s  gossasdí  que  no... 
Mun.     ;,No  ho  haig  de  di?  jQuina  una  jo! 

Feulos  vení 
Ant.  Ben  segú.  (Cremat.) 


ESCENA  IV 
Mundbta,  Anton  y  Pachorra 

Pac.  Adios,  patrón. 
Ant.  Santos  días. 

Pac.  <jY  V.,  ramito  de  rosas? 

Mun.  Be.  (Escapantli  el  riure.) 

Ant.  (Ap.)  Es  clà;  ab  aquestas  cosas. 

Mun.  Sempre  ha  de  dí  tonterías. 

(Pachorra  fuma  un  puro  y  treu  la  petaca  oferitne . ) 

Pac  .  ^No  se  fuma  V .  un  habano? 

Ant.  No  senyó,  jo  fumo  ab  pipa. 

Mun.  \Y  k  fé  que  prou  se  'n  atipa! 

Ant.  D'  ai  ó  crech  que  hi  quedat  nano. 

Pac.  iQue  honradote!  (Tocantlila  espatlla.) 
Ant.  Aixó  m' abona. 

Pac.  Generoso... 
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Ant.  Me  'n  alabo. 

Aquí  hont  me  veu,  per  un  xavo 

ni  vaig"  d'  aquí  à  Tarragona. 
Pac  .     ^Se  merendó? 
Ant.  Y  ab  delit. 

Mun.  'Lsplatsjapodenpenjar.se 

quasi  be  sense  rentarse . 
Ant.      No  'ns  falta  may  1'  apetit. 

Podem  menjà  una  arengada  „ 

pero  ab  gust. 
Pac.  Pues  claro  està. 

Ant.      Hem  menjat  per  esmorsà 

un  xich  de  no  dijo  nada. 
Mun.  í Quin  castellà!  (Ap  rient.) 
Pac.  j Sí  que  muerde! 

Mun.     Vol  dí. . . 

Pac.  Ya;  lo  he  comprendido. 

Ant.      Era  bueno;  amanecido 

con  ajos  y  julio  verde. 
Mun.     jPero  home,  per  mor  de  Deu! 

En  diheu  unas  com  un  cove. 
Ant.      jTot  lo  que  dich  'm  reproba.  {Cremat.) 
Pac.     No  enfadarse 
Mun.  No  hi  parleu. 

Val  mes  dí  be  4  català 

que  aquest  andalús  del  Clot. 

Jo  *m  poso  com  un  pebrot 

quant  algú  de  fora  hi  ha. 

Ahí,  devant  del  Sargento 

'n  vau  di  una! .  .  . 
Ant.  <;Qué  vaig  dí? 

Pac.      Es  verdad. 
Ant.  jQué! 
I'ac.     {Rient.)  Yo  la  oi. 

Mun.     Si  sembla  cosa  de  cuento. 
Ant.      Donchs  ara  vuy  que  la  digas. 

jEs  que  es  molt  que  sempre  lm  manxas! 

éVt'gi  si  un  escalfa-panxas 

no  es  un  calienta-barrigas? 

Donchs  perquè  vaig  dir  aixó 

se  'm  posa  com  un  dimoni. 
Pac.      jVàlgame  Dios! 
Mun.  jSant  Antoni! 

jVaya  una  comparació! 
Ant.      Gracias  à  Deu,  4  castellà 

4  sé,  y  per  ningú  m'  amago, 

perquè  en  compte  de  te  41  vago 

prou  temps  4  vaig  estudià. 

<jQué  *t  creus  que  só  com  en  Pere 

que  al  cigrons  4s  diu  cigruenosf 
Mun.     Perquè  en  Pere  'n  sap  molt  menos. 
Ant  .      j  Perquè  callis ! 
Mun.  Ké  os  altera. 

Vos  ja  dibeu  be  las  paraulas 

si  en  castellà  fos  igual; 

mes  no  ho  es,  y  aixó  es  4  mal. 
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Ant.      jBe,  be,  be,  be,  fora  maulas! 

Ves  corrents  à  escumà  V  olla, 

que  la  Llúcia  ha  anat  à  missa. 

(Mun.  despara  la  taula  y  se  ln  va.) 
Pac.     Debe  V.  tomarlo  à  risa. 
Ant.     jOh!  es  que  ella  tot  ho  embrolla. 

(Se  in  va  d  un  cantó  y  torna  d  encendre  la  pipa.) 
Pac.     (Ap.)  iCorazón  mas  escelente! 
Ant.     Cada  punt  s'  està  embussant.  (Per  la  pipa.) 
Pac.     (Ap.)  Làstima  que  el  capitàn 

engane  à  esta  pobre  gen  te. 


ESCENA  V 
Anton,  Pachorra  y  D.  Enrique 

Enr  .      óQué  le  pasa  à  V. ,  patrón? 
Ant.      Dios  le  guarde,  D.  Enrique. 
Pac.      Mi  capitàn  pondrà  dique. 
Enr.     ^A  qué  viene  esta  esplosión? 
Ant.     Nada,  es  que  hemos  tenido 
razones  con  la  Raimunda. 
Enr.     <jY  en       e*  motivo  se  funda? 
Pac.     En  que  ella  le  ha  corregido. 
Enr.     Y  siendo  tan  buena  chica, 

la  rine  V.  por  tan  poco. 
Ant.     Sí,  ja  ho  veig,  pero  'm  trastoco 

quan  sento  que  se  'm  replica . . . 
Pac  .     Mas  pase . . . 
Ant.  Per  ço  ja  'm  passa. 

Pac.     Por  lo  mueho  que  hace  aquí. 
Enr      j Tan  hacendosa! . . . 
Ant.  Aixó  si; 

es  muy  buena  por  la  casa. 
Pac  .  Y  linda  que  es  un  deleite. 
Ant  .     Como  su  madre,  pintada; 

arriba  està  retratada 

en  aquel  cuadro  al  aceite. 
Enr.  Pues  debió  de  ser  bonita. 
Ant.     Como  un  pomito  de  flores. 

i  Tenia  mas  mir adores! 
Enr.      Cepíllame  la  levita. 

(Pachorra  agafa  la  levita  qiï  estava  penjada  en  una  ca- 
dira, y  assentantse  d  V  altre  cantó  dels  dos  actors  '$ 
posa  d  treure  7  fanch  y  d  respallarla. ) 
Ant.     Màs  ya  no  podia  serio, 

gorda  y  fina  como  un  raso; 

con  un  garrote  de  brazo 

que  daba  gusto  de  verlo. 
Enr.      No  es  fàcil  que  asi  se  borre 

de  la  memòria  de  usté . 
Ant.     Yo  era  cuando  me  casé 

masover o  de  una  torre. 

Tuvimos  à  la  Mundeta, 
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y  como  que  era  tan  mona, 

los  amos  à  Barcelona 

se  la  llevaron. 
Pac.      {Respallant  fort.)  jAprieta! 
Ant.     Por  eso  es  que  criada  allí 

en  un  colegio . . . 
Pac.  Y  no  en  vano. 

Ant.      |Oh!  lo  que  es  de  castellano 

sabé  tanto  como  mi. 
Pac.      {Ap.  rient.)  jJa,  ja,  ja,  ja! 
Ant.  De  hacer  flores, 

de  escribir  y  de  leer. . . 
Enr.      Todo  se  lo  he  visto  hacer, 

y  lo  hace  con  mil  primores. 
Ant.     Hoy  hace  un  ano,  el  rector 


lo  pidió  por  santa  Cruz, 

y  ella  le  vistió  el  Jesús 

que  hay  en  el  altar  mayor. 
Enr.      j  Es  mucha  chica! 
Ant.  ;Da  gusto! 

Este  gech...  {Fent  notar  lo  be  que  li  va.) 
Pac.      {Rient.)        jQue  zafarrancho! 
Ant.     Me  hacia  bolsas  de  ancho; 

lo  tocó  y  ya  me  està  justo. 
Enr.      Su  educacion  es  cabal. 
Pac.      Y  su  hermosura  un  eden. 
Ant.     Pero  en  cuenta  de  ser  bien 

para  ella,  ha  sido  un  mal . 
Enr.      No  puedo  asi  comprenderlo . 
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Pac.      (Ap.)  [No  e8tais  hoy  poco  habladores! 
Ant  .     Veu ...  'Is  amos  son  senores 

que  estan  bien,  pueden  hacerlo. 

Ya  habrà  usted  oido  hablar... 
Enr.      <jEran  gen  te  de  alta  estofa? 
Ant.     Sí,  senor;  don  Gil  Planto  fa, 

intendente  militar. 
Enr.      Es  verdad,  he  oido  deél... 

sé  que  es  muy  fina  persona. 
Ant.      |Oh!  Lo  que  es  en  Barcelona 

hacía  mucho  papel. 
Pac.      Pues  mire  usted,  yo  creia 

que  era  intendente. 
Ant.  Ja  ho  sè. 

Pac.      iComo  ahora  dice  usté 

que  tuvo  papelería! 
Ant.     Vuy  dí  jo...  {Cremat.) 
Enr.  Si  ya  lo  sabe... 

Deje  usté,  que  esto  sou  bromas. 
Ant.     Be  parlo  ab  prous  punts  y  comas. 
Enr.      Tú  cepilla,  y  usté  acabe. 
Ant.     Entre  gen  te  tan  lúcida, 

claro,  se  volvió  orgullosa; 

y  todo  le  es  poca  cosa , 

y  desprecía  en  seguida. 

Le  han  salido  dos  partidos; 

uno  por  ella  se  muere, 

y  ella,  nada,  no  le  quiere, 

y  quedarà  sin  maridos. 
Enr.      i  Si  que  es  làstima! 
Ant.  ;Y  tal! 

Yo  puedo  morir  un  dia... 

y  ella. . .  ^Cóm  s'  ho  arreglaria 

tenint  tan  poch  capital? 
Enr.      «iPues  no  es  pubilla?  (Ab  interès  ) 
Ant.  Be  ho  es; 

pero  si  yo  le  faltava 

y  lo  mio  no  bastava... 

i  Es  un  cas  molt  compromès!  (Apurat.) 
Pac       jPobre  Antón! 
Ant.  A  mes  d'  aixó, 

ara  vostès  son  aquí, 

li  fan  T  ojito. 
Enr.  ^Yo? 
Ant..  Sí. 
Enr.      Por  bromear... 
Ant..  No  dích  que  no; 

pero  aixó  las  treu  dei  cas, 

perquè  '1  senderi  no  'ls  sobra, 

y  si  se  'ls  presenta  un  pobre, 

ja  sabé,  arrufan  '1  nas. 
Enr.      Alguien  que  la  aconsejase. 
Ant.     Ja  ho  pensaba,  sí,  senor... 

(De  repent.)  jHome,  'm  volgués  fé  un  favor! 
Enr.      ^Y  cuàl  es? 

Ant.  Que  usté  la  hablase. 

—  15  — 


-  m  — 

Enr.      No  hay  ningún  inconveníente . 
Ant.     Vegi  de  quin  peu  se  dol, 

y  pot  sé  vostè  si  vol... 
Pac.      Sí  que  encontró  buen  agente! 

ESCENA  VI 

Dits  y  Joseph,  que  venint  de  la  feyna,  durà  encenalls  y  algú- 
nas  serraduras  per  sobre. 

Jos.  jMolt  bon  dia!  (Un  xich  brusco.) 
Ant.  iQué  hi  ha  de  bó? 

Jos.       Buenos  días,  tenga  usté. 
Ant.     Es  en  Joseph,  lo  fusté. 
Enr.      Me  alegro. 
Jos.  Venim  per  lló. 

Ant.  Ja  li  vaig  di.  {Al  capità.) 
Jos.  Y  conto  jo 

que  podrà  sé. 
Enr.  No  lo  creo. 

(Pachorra  s1  alsa,  y  ensenyant  que  ja  ha  r espoliat  la 
levita,  y  fent  un  saludo  militar,  diu  com  esperant 
ordres . ) 
Pac.      <:Mi  capitàn? 
Enr.  Al  correo. 

Pac.      Yo  desataré  este  lio.  (Ap.  anantsen.) 


ESCENA  VII 
D.  Enrique,  Anton  y  Joseph 

Enr.      Sepamos,  pues,  <jué  se  ofrece. 
Jos.      ^Vostè  be  es  4  capitàn 

de  las  tro  pas  que  aquí  hi  han? 
Ant.      \Y  donchs,  home! 
Enr.  Así  parece. 

Jos.       Donchs  bueno,  avuy  fa  vuyt  días 

qne  va  entrà  en  caixa  un  minyó. 
Enr.  éQuién? 

Jos.  'L  noy  de  can  Menció, 

que  es  del  terceru  de  guías. 
Ant.     Qué  malament  ho  dius  tot, 

hasta  dupto  que  t'  entenga. 
Jos.       Qué  hi  fareu,  si  per  la  llengua 

no  s'  hi  pot  passà  '1  ribot. 
Enr.      El  sentido  se  penetra, 

y  es  lo  que  basta. 
Jos.  Aixó  es. 

Ant.     Aquí  tens  ben  be  lo  que  es 

'1  no  habé  après  may  de  lletra. 
Jos.       Perquè  '1  negre  m'  hi  fa  nosa. 
Ant.     Qui  no  sab  de  castellà, 

en  lloch  se  pot  presentà: 
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per  çó  jo... 
Jos.  Anem  à  la  cosa. 

Ant.     Este  cóvan  que  hi  citat 

's  va  descuydà  de  dírho, 

pero  dónguili  1  retiro. 
Enr.  por  qué? 

Jos.  Perquè  es  casat. 

Enr.      No  es  motivo  suficiente. 
Jos.      Yo  pensaba  que  un  casado 

no  podia  ser  soldado 
Enr.      Eso  era  allà...  antiguamente. 

Mas  muchos  para  zafarse 

se  casaban,  y  ahora  ya 

casado  ó  soltero  va... 
Jos.       jY  donchs  cóm  ha  d'  arreglarse! 
Ant.     Podria  quedarse  aquí, 

y  vostè  fassi  '1  ulls  gruesos.  (Al  capità.) 
Enr.      Es  imposible.  (Ap.)  jQué  camuesos! 
Jos.       Be;  donchs  ell  no  pot  serví.  (Cremat,) 
Ant.      jPer  çó  no  t'  has  d'  alterar! 
Enr.      Repórtese,  Caballero. 
Jos.       No,  seDyó;  m'  hi  desespero, 

perquè  sé  que  's  estimar! 

Perquè  té  dos  criaturas 

com  un  fil  d'  or,  que  ab  sa  mare 

passaran,  sense  '1  seu  pare, 

los  set  càlzers  d'  amargura. 

Perquè  sé  '1  que  si  per  sort 

ell  se  'n  va  ab  vostè  allí  dalt, 

es  clavarli  un  clau  dinal 

à  n'  ella,  al  bell  mitj  del  cor. 
Ant.     Per  tot  hi  ha  be  prou  perills. 
Enr.      La  Reina  manda,  y. .. 
Jos.  i  Gran  feyna! 

'S  va  y  's  diu  à  la  Reina 

que  aquest  pobre  te  molts  fills. 
Ant.     Mira,  noy,  que  tú  't  declaras 

contra  '1  Rey,  y  no  es  de  lley. 
Jos.       No,  jo  no  ataco  à  cap  Rey; 

no  mes  defenso  à  las  mares. 
Enr.      Entonces  sàlvele  usté; 

en  pagando  seis  mil  reales... 
Ant.     iTira!  (Fent  petà  'Is  dits.) 
Jos.  jJustos  y  càbales! 

<iY  cóm  'ls  da  si  no  'ls  té? 
Ant.     Aquest  es  '1  pitjó  mal. 
'Enr.      En  la  ley  es  condición... 
Jos.       Té  rahó,  batua  '1  mon. 

jVaya  una  lley  mes  igual! 

Lo  rich  sense  cap  perill 

té  'ls  diner  os  ben  segur  os, 

y  així  '1  rich  pert  treseents  duros, 

y  '1  pobre  ha  de  perdre  un  fill. 
Enr.      No  es  exacto. 
Jos.  i  Sí,  senor! 

Enr.      jMire!...  (Cremat.) 

TOMO  II  —  17  —  3 
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Jos.  iBasta!  (Més  cremat.) 

Enr.  jMe  exaspera!  (Se  'nva.) 

Jos.       Arri  allà. ..  ;Ni  la  noguera 


es  mes  dura  que  '1  seu  cor. 

ESCENA  VIII 
Dits,  Pachorra  y  Manel. 
(Tots  dos  pe  7  foro  y  un  per  cada  cantó.  Manel  tot  negre.) 


Ant  .  Fas  molt  mal  de  cridà  així. 

Jos.  ;Donchs  qué  tanta  caramada! 

Ant  .  <j  Veus  qu'  es  persona  manada? 

Ell  '1  pobre  ha  d'  obehí. 

Pac.  El  cartero  no  ha  venido...  (Entrant.) 

Man.  Bon  dia.  (Entrant.) 
Ant.  Hola,  Manel. 

Jos.  (Ap.)  i  Tothom  es  mes  fret  que  gel! 

Man.  £ja  ha  anat  à  missa?  (Ab  interès.) 
Pac.  Si  he  ido. 

Man.  Es  que  ara  Us  noys  la  senyalan. 

Jos.  <*Que  no  ho  sabs  lo  que  ha  passat? 

Man.  <iQué? 

Jos.  L'  Andalet  va  à  soldat. 

Man.  (iDonchs  y  'ls  noyets? 
Jos.  No  li  valen. 

Ant.  S'  ha  de  pendre  com  vol  Deu. 


ESCENA  IX 


Dits  y  Mac  ari  ab  lo  plat  de  rosas. 


;Ey,  vostè,  senyó  galan, 

que  té  cara  de  diamant, 

dineret  per  Santa  Creu! 

En  aquí  tens  dos  quartets.  (Li  tira  al  plat.) 

Y  dos  mios.  (Fa  lo  mateix.) 

Y  un.  (ídem . ) 
jGracias! 

(De  repent.)  Ja  evitaré  las  desgracias; 
m'  hi  han  fet  pensà  aquets  baylets. 
Ara  à  cada  hu  una  rosa. 

(Dona  una  rosa  al  assistent  y  un'  altre  d  n"  en  Manel;  lo 
primer  se  la  posa  d  V  aurella;  V  altre  se  la  fica  d  la 
butxaca  de  las  calsas.) 

(Ap.)  Serà  para  la  Mundeta. 

(Ap.)  Per  la  Mundà. 
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Mac. 


Ant. 
Pac. 
Man. 
Mac. 
Jos. 

Mac. 


Pac. 
Man. 
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Mac.     (Contant  lo  que  ha  fet.)  Una  pesseta. 
Jos.      Escolteu,  tots,  una  cosa. 

(Fan  rotllo,  Joseph  al  mitj  recalcant  las  paraulas.) 

Ja  que  'ls  baylets  en  un  dia 

recullint  per  Santa  Creu 

han  fet  '1  diné  que  's  veu, 

per  T  Andal  reculliría. 

Anem  seguint  '1  veynat, 

espliquem  'ls  seus  apuros 

y  si  j untem  trescents  duros, 

'1  salvem  de  ser  soldat. 
Man.     j Ben  pensat!  ^quants  cuartos  deu? 

(Joseph  Ts  treu  la  gorra,  la  para,  y  tots  hi  van  tirant  . ) 
Pac.      Yo  seis  reales. 
Jos.       (Posantloshi.)  Jo  doblat. 
Mac.     Donchs  jo  tot  lo  que  hi  guanyat 

recullint  per  santa  Creu. 
Ant.     Donchs  jo  cuatre  napulaons 

que  te  'ls  donaré  en  tornant. 
Jos.       i  Ah!  i  teniu  un  cor  mes  gran 

que  un  magatzem  de  taulons! 
Mac.     (Tocan  d  missa).  jSenyalan!....  Passinhobé, 

que  me  'n  vaig  à  ajudà  à  missa. 

(Se  kn  va  saltant  y  brincant.) 
Pac.      Yo  también  me  voy  a  prisa, 

à  ver  al  sargento.  (Se  ln  va.) 

(Joseph  tot  satisfet  del  èxit  recull  'Is  diners  de  la  gorra, 
Hs  conta  y  se  'Is  üca  d  la  butxaca  dihent:) 
Jos.  jBé! 


ESCENA  X 
Anton,  Joseph,  Manel 

(Manel  's  recorda  que  té  la  rosa  d  la  butxaca,  y  perquè 
no  se  li  desfulli  la  treu,  la  embolica  ab  lo  mocadó  y  se  li 
torna  d  ficar . ) 
Man.     Que  no  se  'm  xafi  la  rosa.  (Fa  lo  dit.) 

(Ap.  d  Ant.)  <iJa  heu  dit  alló  à  la  Mundela? 
Ant  .     (Ap . )  Ja  li  he  dit  fa  una  estoneta . 

Jos.       (Ap.  d  Ant.)  iY  com  estém  de  la  cosa?  (Per  Z'  altre  cantó.) 
Ant.     Ja  li  he  dit  (Ap . )  jQuins  esturnells! 
Man.     Y....  <;qué  diu? 

(L'  un  per  un  cantó  y  V  altre  per  V  altre  l1  estiran  d  ca- 
da pregunta  d''  aquest  as,  apart.) 
Jos.  Y....  iqnè  dirà? 

Ant.     (Ap.)  Aixó  cuasi  bé  es  jugà  à 

la  aranya  estira  cabells. 

{Ap.  d  Jos.)  A  las  cinch  veute  tu  ab  ella. 

(Ap.  d  Man.)  Veute  ab  ella  à  quarts  de  sis. 
Jos.       (Ap . )  Ja  anem  bé . 
Man.     (Ap.)  Jasófelis. 
Jos.      (Ap.)  Dissímu^ém. 
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Man.  Fem  la  vella . 

Ant.     (De  repent.)  Vaig  à  missa,  que  pot  sé 

ja  hauran  girat  '1  missal. 
Jos.       (Per  sí  content.)  jJoseph,  aixó  no  va  mal! 
Man.     (ídem.)  jManel,  aixó  va  molt  be! 
Ant.     [Ap.)  Poch  's  pensan  ;ls  pobrets 

la  carbassa  que  'ls  espera.  (Sen  va.) 
J os.       (Ap.  burlantse.)  <j  Y  aquest  que  li  va  al  darrera? 
Man.     i  Y  tant  que  1'  estima  aquest! 


ESCENA  XI 


Joseph  y  Manel 


Jos.       (iQué  tal,  Manel,  com  anem? 

<jquin  dia  't  fas  capellà? 
Man.     Pot  sé  que  ara  ho  deixi  està . 
Jos.  donchs,  que  't  casas?  (Ab  sorna.) 

Man.     (Contestant  així  mateix.)  Veurém. 

é Y  tú  quina  'n  dus  de  cap? 

<jNo  volías  anà  à  Andorra! 
Jos .       Potsé  que  ara  ho  deixi  corra. 
Man.     <j,Y  donchs  que  't  casas? 

{En  eixa  escena  y  sempre  que  'ó*  cambien  preguntas 
iguals,  en  lo  fondo  se  repetirà  7  mateix  joch  d1  ara.) 
Jos.  i  Qui  sab! 

Man.     (Ap.)  jPobre  xicot!  si  sabia 

que  jo  ja  li  he  pispada! 
Jos.       (Ap.)  jl^uan  sabrà  que  li  he  xarpada, 

mor  de  ràbia  '1  mateix  dia! 
Man.     ^Y  's  pot  dí  qui  es  la  promesa? 
Jos.       No  encara 
Man.  ^Peró  las  senyas? 

Jos.       Te  las  diré  si  t'  hi  empenyas. 
Man.     (Ap.)  jJa  pescas  ben  be  à  V  encesa! 
Jos.       Es  una  minyona  alta, 

rica,  per  lo  que  som  pobres, 

y  com  que  es  guapa  de  sobras 

no  li  trobaràs  cap  falta. 

La  veu  fina  com  las  merlas, 

y  la  boca,  sense  farsa, 

sembla  un  clavell  que  una  garsa 

hi  hagi  anat  à  amagà  perlas 

Lo  cos,  ben  fet  y  graciós 

com  si  fos  un  paneret, 
^  '1  peu  tan  repetitet 

com  un  llonguet  dels  de  dos . 

Un  parlà  dols  com  Ja  mèl, 

un  ull  negre  que  enamora, 

y  una  cúa  que  hasta  fora 

prou  llarga  per  un  estel. 
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Aixís  es  que  ab  los  pehuets, 
trenas,  llabís  y  andà  noble 
té  mes  gràcia,  que  aquell  poble 
que  's  troba  avans  del  Putxet. 
Man.     Lo  ximplet  s'  ha  escarrassat,  (Ap.  rihent.) 

y  ves  si  jo  no  ho  sabria. 
Jos.       Beute  aquest  ou,  ja  ho  sabia,  (ídem,) 
pero  aixís  s'  haurà  cremat. 
(AU.)  iY  tú?  ^Qui  es  la  promesa? 
Man.     No  ho  puch  di. 
Jos.  Pero  las  senyas. 

Man.     Te  las  diré  si  t'  empenyas. 
Jos.       (4P«)     hi  pescat  ben  bé  à  la  encesa. 
Man.     Guapa  y  rica  com  no  '  t  pensas 
perquè  té  molts  capitals, 
y  alta  com  'ls  ciris  alts 
que  's  duhen  per  prometensas. 
Lo  llabi  tan  carmesí 
com  vi  de  la  canadella; 
'ls  ulls  brillants  com  1'  estrella 
dels  tres  Eeys  que  hi  ha  en  lo  Pi. 
Molt  lluhent  y  fi  te  un  cabell, 
negre  com  una  sotana, 
y  un  monyo  que  '1  du  galana 
com  un  boneto  al  clatell . 
La  veu  es  d'  escolanet, 
'1  dentat  blanquet  y  fí 
com  cerillas  d'  oferí, 
y  ;1  cos  com  un  cantiret. 
Y  si  à  tot  aixó  s'  hi  enganxa 
lo  que  per  ser  guapa  fassia, 
estant  prop  de  tanta  Gracia 
quasi  crech  que  soch  P  Ensanxa. 
Jos.       {Ap.)  fL  beneyt  s'  ha  escarrassat, 

y  ves  si  jo  no  ho  sabria! 
Man.     (Ap.)  Beute  aquest  ou,  ja  ho  sabia, 

pero  aixís  s7  haurà  cremat. 
Jos.       <iY,  escolta,  t'  estima? 
Man.  Molt.  x 

Jos.       Ha  dit:  molt.  ;Je,  je,  je!  (Pausa.) 

^Vols  un  consell  que  't  daré? 
Man.     jSí  es  bon  consell,  qui  no  '1  vol! 
Jos.       Tú  has  nascut  per  anà  al  cel, 
y  aquí  rebràs  desenganys: 
vésten  y  d'  aquí  uns  cuants  anys 
torna  sent  mossèn  Manel. 
Man.     Si  ella  no  hagués  dit  que  sí, 
jo  hauria  estat  capellà; 
pero  volenme  estimà 
veuràs  com  só  cap  aquí. 
Jos.       (Ap.)  Pobre  xicot,  quan  li  diguin 

quedarà  ab  un  pam  de  nas! 
Man.     Serà  un  cas  com  un  cabàs; 

fins  es  bo  perquè  V  escriguin. 
(AU.)  <:Y  la  teva  't  vol? 
Jos.  Ymolt. 
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Man.     (Ap.)  Ha  dit:  Molt.  4Je,  je,  je! 

(Alt)  èVols  un  consell  que  't  daré? 
Jos.       |Si  es  bon  consell,  qui  no  '1  vol! 
Man.     Tu  has  nascut  per  anà  à  corre, 

j  quedaràs  xasquejat, 

ves,  ja  que  te  'n  han  parlat, 

à  treballà  al  pont  d*  Andorra. 
Jos.       Si  ella  no  'm  hagués  dit  que  si 

ja  faria  '1  pont  allà; 

pero  volentme  estimà, 

faré  ab  ella  '1  pont  aquí. 
Man.     Potsé  si  que  't  creus, . .  jJa,  ja! 
Jos.      Tú  si  que  't  pensas...  jJe,  je! 

(Aquestas  riallas  son  de  llàstima  que  V  un  té  d  V  altre 
ab  la  segur itat  que  cada  hu  té  del  seu  triumfo.) 


ESCENA  XII 


Dits  y  Pachorra 


Pac.      éQué  hay,  paisanos?  (Entrant  ab  un  paper.) 
Man.     {Escapantli  'l  riure.)  jNada! 
Jos.       (Escapantli  també.)  Re. 
Pac.      Buen  humor  hay  por  acà. 

(Manel  agafa  d  Pachorra  y  li  diu,  no  podent  de  riure . ) 
Man.     Afiguris  que  ell. . .  (Riu  y  no  pot  dirho.) 
Pac.      (Impacient.)  <jQué? 
Man.     (Eiu  y  no  pot  dir  més  que...)  jCa! 

(Joseph  agafa  d  Pachorra  per  V  altre  cantó;  igual  joch.) 
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Jos.      Afiguris  que  ell . . . 

Pac.  éQué? 

Jos.  iKé! 

Pac.      i  Se  han  lucido  por  mi  fé! 

( Tots  dos  li  volen  tornà  d  di,  pero  no  poden  de  tan  que 
rihuen,  y  s1  han  d'  aixuga  Hs  ulls  ab  un  mocador  d 
pesar  de  contenir 'se ,  y  al  fí  ls  topa  la  mirada  del  un 
ab  la  del  altre,  y  se  'n  van  rihent  estrepitosament  y  se- 
nyalan  V  un  d  V  altre  per  cada  costat.) 

Los  dos.  iJa,  ja,  ja,  ja,  ja,  ja,  ja! 

(Pachorra  queda  un  rato  com  alelat}  pero  luego  com  re- 
parant en  lo  Hdícul  de  la  escena,  esclata  en  una  gran 
rialla.) 

Pac.      |Je,  je,  je,  je,  je,  je,  je! 


FÍ  DEL  ACTE  PRIMER. 


—  25 


ACTE  SEGON 


La  mateixa  decoració. 

ESCENA  PRIMERA 
D.  Enrique,  Pachorra 

Enr.     No  olvides  que  hoy  es  la  marcha. 

Pac.      De  esto  hablar  quería  luego . 

<j  Y  esta  muchacha?  <;y  su  fuego? 

Enr  .     Se  convertirà  en  escarcha. 

Pac.      Capitan,  vamos  ar  caso, 
V.  tiene  corazón, 
y  así  herir  sin  compasión 
ni  lo  haee  un  sordao  raso . 
Ya  ve  uté. . .  ni  una  pesseta 
puede  ar  fin  valerme  à  mi, 
pero  debe  hacerlo  así; 
càsese  V .  con  Mundeta . 

Eisr.      iDéjate  de  tonterías! 

Pac.      i  Si  ella  por  V.  està  loca! 

Enr.      i  Que  nó,  he  dicho! 

Pac.      (4p0  i  Ni  una  roca! 

Enr  .     Estàs  pesado  hace  días. 

Pac.      <*No  es  por  acaso  bonita? 

Enr.     No  lo  quiero  yo  negar 

Pac.      Claro,  pues  si  en  er  lugar 
la  llaman  la  senorita. 
£Cómo  puede  V.  no  amaria 
con  tal  cintura,  si  al  verla 
por  er  temor  de  romperla, 
no  se  atreve  uno  à  tocaria? 
Sin  cunados  y  sin  suegras 
y  hermosa. . .  (Entusiasmantse.) 

Enr.  No  te  desmandes. 

Pac.      jSi  son  sus  ojos  tan  grandes 
dos  güevos  con  yemas  negras! 

Enr.     Por  lo  mismo  es  que  mi  fuego 
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esta  vez  íué  mas  voraz, 
pero  yo  amo  al  compàs 
del  bélico  himno  de  Riego. 
En  mi  amor  no  hay  ceguedad; 
es  mas  libre  que  Éspartero; 
tantas  veo,  tantas  quiero, 
y  viva  la  libertad. 
Tengo  en  Sans,  en  Mataró, 
en  Madrid,  en  Barcelona 
en  Càdiz,  en  Tarragona  ... 
hasta  una  en  Benicarló, 
Y  de  filosofo  à  guisa, 
como  habràs  podido  ver, 
he  cambiadp  de  mujer 
como  cambio  de  camisa . 
Ni  me  pone  esto  en  un  potro, 
ni  de  amor  nunca  desbarro; 
las  novias  como  el  cigarro, 
quemé  uno,  voy  por  otro . 

(En  aquest  moment  acabat  'Ipuro  7  llensa,  y  treyentne 
un  altre  'l  encén.) 
Pac.      Para  hacerlas  padecer.... 
Enr.      Respeto  siempre  su  honor. 
Pac.      (ïPero  senor,  y  el  amor? 
Enr.      iQué  es  el  amor? 
Pac.  Erquerer. 
Enr.      Cate  ahí  una  queja  nueva 

que  no  había  de  tí  oido. 
Pac.      Es,  senor,  porque  he  leído 

y  leo  mucho  à  Trueba, 

y  sus  sencillas  lecciones 

tanto  el  corazón  entiende 

que  al  leerle  se  comprende 

el  mal  de  los  corazones. 
Enr.      Corrien  te,  pues,  lee  à  Trueba, 

y  déjame  à  mi  tranquilo. 
Pac.      Imposible:  me  horripilo 

de  las  penas  que  esto  lleva. 

Al  menos  à  esta  chiquilla 

hoy  desengànela  V> 
Enr.      <iY  todo  esto  al  fin  por  que? 
Pac.      Para  su  bien.  jpobrecilla! 

Tiéne  un  novio  que  la  quiere. 
Enr.  «íYqué? 

Pac  Y  ella  le  desprecia, 

con  la  esperanza  necia 

de  que  V.  por  ella  muere. 
Enr.      jNada!  inada!  que  no  he  dicho, 

que  me  ame  y  que  piense  en  mí, 

y  que  sufra  mucho 
Pac.  Si; 

pues  es  un  lindo  capricho. 
Enr.      Veràs  como  esto  conviene. 

Ahora  vamos  à  Tortosa; 

sabes  que  allà  quedó  Rosa 

à  quien  yo  amé  como  un  nene. 
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Ni  me  acordé  ya  mas  de  ella; 

pero  hoy  que  à  Tortosa  voy, 

le  escribo  un  billete,  y  hoy 

la  encontraré  amante  y  bella. 

Lo  mismo  es  Mundeta  aquí, 

por  si  yo  vuelvo  algun  dia, 

si  al  dejarla  en  mi  confia, 

al  volver  es  para  mí. 
Pac.      Las  encontrarà  V.  nuevas. 
Enr.      Es  que  quiero  una  segura. 
Pac.      Es  que  Trueba. 
Enr.  Ya  me  apura: 

jcalla  y  véte  con  tus  Truebas! 

(Pachorra  se'n  va  com  un  xich  sofocat,  y  després  de  dd 
uns  quants  passos  torna  enderrera.) 
Pac.      Farta  ahora  arguna  cosa. 
Enr.      Lleva  esta  carta  al  correo. 

(Auna  carta  que  ja  habia  dut  de  dintre  hi  posa  V 
sobre.) 

Pac.      Se  cumplirà  su  deseo. 

(Ap  )  Serà  la  carta  de  Rosa. 
Enr.      Le  digo  aqui  que  he  llorado 

y  me  olvidé...  (Repassant  la  carta  desprès  que  ha  po- 
sat 7  sobre.) 

La  botella. 

(Pachorra  li  porta  una  ampolla  que  hi  haurà  sobre  la 
taula,  *y  ell  tira  ab  molt  cuidado  dos  gotas  de  aygua 
sobre  la  carta.) 

Dos  làgrimas . . .  que  vea  ella 

que  realmente  fué  mojado, 

(Tanca  la  carta  sense  hòstia  ni  lacre,  y  V  hi  dona.) 
Pac.      Se  olvidó  V.  de  la  oblea. 
Enr.      Ciérrala  tú  con  el  sello  (Se  'n  va.) 
Pac.      Pues  senor,  vamos  à  ello: 

ha  sido  inútil  tarea. 


ESCENA  II 
Pachorra,  Mundeta. 

Mun.  ^Pachorra;  ahont  es  '1  teu  amo? 

Pac.  |Adios  salero  é  mi  vida! 

Mun.  Fassi  rl  favor  de  seguida.  ( Turbada.) 

Diga  V.  que  yo  le  llamo. 

Pac.  En  pago  quiero  el  honor 

de  que  me  admita  esta  rosa. 

Mun.  iTot  lo  que  vulgui!  (No  sabent  lo  que  fd.) 

Pac  (Ap.).  jQué  hermosa! 

Mun.  Vàgim  à  fé  aquet  favor. 

Pac.  Colóquela  V.  en  su  pecho. 

Mun.  í Pachorra  per  amor  de  Deu!  (Impacienta.) 

Pac.  «JÜn  desden?  (Ab  carinyo.) 

Mun.  (Posdntseli .)  No:  vaja,  veu. 

Pac.  iVe  V.  que  pronto  està  hecho! 

Mun.  (Ap.)  Hi  nascut  ab  mala  estrella. 
'  i    ...      ■  ,     ;         v  •  —  27 '  . 
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i  Quina  vergonya  m'  espera! 
Pac.      (Ap.  anant sen.)  Lo  que  es  yo.. .  si  ella  quisiera.... 
jAy  mamà  qué  noche  aquella!  {Cantant.) 


ESCENA  III 


Mundeta,  luego  Enrique 


Mun.     i  Si  ha  de  ser  vritat,  Deu  meu, 

mateume  d'  una  vegada! 

(Surt  D.  Enrique  y  ella  no  's  alsa  fent  cara  seria.) 
Enr.      í Mundeta!  ^estàs  enojada? 
Mun.     Perquè  conech  1'  amor  teu.  (Ironia.) 
Enr.      jVamos  tontuela!  (Volentli  agafà  la  mà.) 
Mun.     (Cremada  retxassantlo.)  ;No  'm  toquis! 
Enr.      jPero  chica! 
Mun.  jEstigas  dich! 

(Enrique  la  vol  tornà  à  tocà  y  trayense  una  agulla  de 
cap  diu  amenassantlo. ) 

'T  punxaré(i£ZZ  riu).  Jo  norich. 

Ab  aixó,  tu  no  'm  provoquis. 
Enr.      £Con  qué  hay  moros  en  la  costa? 
Mun.     Y  que  no  creen  que  se  entomin 

mentres  tals  prendas  t'  adornin: 

per  lo  tan  tórnam  resposta. 

«jEs  vritat  que  aní  al  cafè 

vas  ensenyà  'lmeu  retrato, 

y  hasta  hi  vas  fé  broma  un  rato? 
Enr.      (4p.)iCharlatanes!  (Cremat.) 
Mun.  Digas. 
Enr.      (Distret.)  ^Qué? 
Mun.     iHome!  <ïqué  no  ho  has  sentit? 

Si  has  mostrat. . .  jM'  ofega  la  ira! 
Enr.      i  Es  una  infame  mentirà! 
Mun.     &De  debò?  \Ah\  <iNo  ho  has  dit? 
Enr.      Te  lo  juro  por. . .  (No  sab  que  di.) 
Mun.     (Contenta.)  jBe,  be! 

ja  basta  que  tu  m'  ho  digas. 
Enr.      <jY  quién  pudo? 
Mun.  Las  amigas. 

Enr.  Envidia. 
Mun.  Sí:  aixó  deu  sé. 

jLo  que  ha  patit  lo  meu  cort! 

M'  han  dit  que  habias  parlat 

que  t'  habias  alabat 

que  hasta  'm  ferias  1'  honor. 

jY  aquesta  idea  malvada 

es  la  que  'm  dava  martiri! 

Jo  't  puch  estimà  ab  delirí, 

pero  sé  que  soch  honrada . 
Enr.  Jamàs  dudarlo  he  podido. 
Mun.     Lo  estrany  es  si  no  ho  has  dit, 
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d'  hónt  la  veu  haurà  surti t . 

Enr.      Es  que  lohabràn  presumido. 

Mun.     Ja  veuràs  jo  à  la  Carineta 

quant  me  torni  à  portar  novas. 

Enr.      ^Cómo  si  el  alma  me  robas, 
puedo  hacer  esto,  Mundeta? 
Dame  à  besar  esa  mano 
que  hizo  Dios  de  rosa  y  nieve. 

Mun.     Encara  no . 

Enr.  j  Y  te  atreves! . . . 

Mun.     Kespon  à  cas  y  m'  hi  allano. 

Enr.      Habla  pues-,  con  ànsia  espero. 

Mun.     M'  han  dit  que  marxas  aviat. 

Elr.      Eso,  Mundeta,  es  verdad. 

Mun.     Ara  acabo  de  saberho. 

Enr.      Pero  es  por  muy  pocos  días; 
por  eso  no  te  lo  he  dicho. . . 
el  coronel ...  un  capricho . 

Mun.     jAy!  jadeu  siau  alegrías! 

<jEs  dí  que  cap  mes  vetllada 
veurem,  quant  ia  lluna  isca, 
com  sobre  la  flor  rellisca 
tot  brillejant  la  rosada? 
£,Es  dir  que  may  mes  ab  tú 
tinch  de  baixà  à  la  glorieta 
Tu  no  estimas  la  Mundeta? 
No  ho  fassis  veure  à  ningú . 

Enr.      (Ap.)  Ahora  le  entra  el  furor. 

Mun.     jNo  hi  ha  rosa  sense  espina!.. . 
Buscabas  una  joguina, 
y  has  jugat  ab  '1  meu  cor. 

Enr.      No,  Mundeta,  tú  no  sabes 

lo  que  esta  ausencia  me  es  cruel; 
mas  lo  manda  el  coronel, 
y  estàs  cosas  son  muy  graves. 
Pero  en  el  viaje,  en  el  carro, 
y  hasta  mudando  los  tiros 
te  mandaré  mís  suspiros, 
por  el  humo  del  cigarro. 
Luego  allà  la  comision 
desempeno  en  pocos  dias... 

Mun.     jAy  jadeu  siau  alegrías! 

Enr.      jNo  mereces  mi  pasión! 

Mun.     í  Es  que  tú  no  tornaràs! 

Enr.      Te  lo  juro. 

Mun.     (Alegria  infantil.)  fT)e  debò? 

Enr.      Jamàs  mentí. 

Mun.  Tensrahó. 

Enr.  Volveré. 

Mun.  Ditxosa  'm  fas. 

Torna  donchs,  y  de  seguida 
ho  arreglem,  casantnos,  tot; 
perquè  jo  en  aquet  poblot 
pot  sé  hi  perdria  la  vida. 
Afigurat  jo  estant  feta 
sempre  anà  à  palco  al  Liceo, 
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y  als  Campos,  y  à  tant  recreo, 

si  'm  haig  de  trobà  aquí  estreta. 

Tothom  m'  nota  y  ab  rahó 

'1  pare  'm  diu  que  tinch  fums, 

y  hasta  perseguí  'ls  costums 

'm  vol  fé  beure  ab  porró. 

Si  porto  ret  se  m'  apura; 

si  duch  mirinyach  s'  altera, 

y  'm  diu  que  jo  en  pollera 

ja  hi  anava  sent  criatura. 

Treume  donchs  tu  d'  aqüet  pas, 

ó  com  pardal  que  de  ràbia 

's  mort  à  dintre  la  gàbia, 

morta  un  dia  aquí  'm  veuràs. 
Enr.      Te  lo  juro  por  mi  tumor. 
Mun.     Quant  'm  miras  'm  traspasas. 

Ara  haig  de  dà  dos  carbassas 

per  donarte  à  n'  à  tú  '1  cor. 
Enr.      <ïÉs  que  tu  mano  han  pedido? 
Mun.     M*  han  demanat  à  n'  al  pare. 
Enr.      <ï Y  vendràn  hoy? 
Mun,  Jo  crech  que  ara. 

Enr.  Pues  adios! . . .  (Ap.)  jCuànto  he  mentido! 
Mun.     ^Antes  de  marxà  'ns  veurem? 


Enr.  lo  preguntas,  Mundeta? 

La  mano  (Demanantli  per  besaria.) 
Mun.     (Dantli  ab  coqueteria.)  Vamos. 

(Enrique  li  fa  un  petó  d  la  mà,  surt  'l  sargento  y  diu.) 
Pac.      (Ap.)  jAprieta! 

(Enrique  li  va  d  fé  7  altre  petó,  y  al  moment  que  ja  te 
la  cara  prop  la  mà  quant  apareix  Joseph,  y  Ja  sor- 
presa es  tan  gran,  que  tothom  queda  ab  la  mateixa 
posició  formant  quadro.) 
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ESCENA  IV 


Mundeta,  Enrique,  Pachorra  y  Joseph 


Jos.       ;Deu  los  guart! 

Tots.    (Menos  Jos.)  \Ah\ 

Mun.     (Ap.  d  Enr.  comprenent  se .)  Disfrassém. 

<iNo  ho  ven,  home,  à  n'  aquí  al  dit? 

jAy  quin  mal!  (Fingint  dolor.) 

(Jos.  que  al  principi  s'  ha  cregut  que  libesavanla  mà  y 
s' ha  cremat,  al  sentir:  Ay  quin  mal,  cambia  d'  aspecte 
y  se  hi  acosta  ab  interès.) 
Jos.  iQué? 
Mun.  M'  hi  clavat 

una  punxa. 
Jos.  «iY  cóm  ha  estat? 

Mun.     Arreglant  las  pots  del  llit. 
Enr  .     jPues  senor,  yo  nada  veo! . . . 

i  Ah!  ahora. . .  (Fent  com  qui  V  hi  treu.) 
Jos.  £  Ja  la  té? 

Mun.     jAy  Deu  meu!  ja'm  trobo  bé. 
Jos.       jOh!  un  cop  forà  es  un  recreo. 
Enr  .     (Ap.)  Lo  creyó.  (Per  Jos.) 
Mun.     (Ap.)  W  hi  salvat  ja . 

Jos      (Ap.)  No  's  pot  sé  may  mal  pensat: 

jo  al  entrà  hauria  jurat 

que  ell  li  besava  la  mà. 
Pac      jSi  estaré  viendo  visiones! 

(D.  Enrique  figurant  que  li  cau  la  punxa  d  terra,  cull 
una  palla,  y  ensenyantla  d  Joseph . ) 
Enr.  «iLaveusté? 
Jos.  Sí  que  V  ha  treta. 

Enr.     Estaba  torpe  Mundeta. 

La  pido  à  usté  mil  perdones.  (Fent  cumpliment.) 
Mun.     jOh!  jsemejante  palabra!....  (Cumpliment.) 
Enr.     Queden  con  Dios.  (Se  'nva.) 
Jos.       (Saludant.)  Servidor. 
Pac.      Todo  lo  vence  el  amor, 

ó  sea  la  pata  de  cabra.  (Se  ln  va  per  un  costat.) 


ESCENA  V 


Joseph  y  Mundeta 


Jos.      No  sé  si  t'  hi  saludat.... 

Bon  dia  ab  la  companyia. 
Mun.     <jHí  ha  algú  altre?  No  ho  sabia. 
Jos.       L'  Àngel  que  duhem  al  costat. 
Mun.     ;Ay!  tens  rahó. 
Jos.  donchs,  Mundeta? 
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Mun.     Ja  ho  pots  veure,  aixís,  aixís.  > 
Jos.       (Ap.)  Vaya,  aixó  es  un  compromís; 

tenen  rahó  qu'  es  senyoreta. 
Mun.     <iY  tú? 

Jos.  Pse  ..  jo  treballant. 

Mun.     Crech  que  '1  treballà  t'  engreixa. 

Assentat. 
Jos.  iCà! 
Mun.  iQue  vols  creixe? 

Jos.       Sempre  has  de  està  bromejant. 

(Ap.)  Déixam  pensà  '1  qu'  haig"  de  di. 

(Es  posa  d  pensà  ab  V  dit  al  nas,  y  quant  torna  en  sí  per 
la  pregunta  de  Mundeta,  no  sabent  que  respondre,  diu 
7  vers  marcat.) 
Mun.     èQué  ^as  ara? 
Jos.  'L  nas  que  'm  pica. 

Mun.     {Rient.)  <iSi?  Donchs  senyal  de  música. 
Jos.       Donchs  corrent,  ja  'm  tens  aquí. 
Mun.     Tú  diràs  qué  s'  ofereix. 
Jos.       <iNo  te  n'  ha  parlat  ton  pare? 
Mun.     Be  m'  ho  ha  dit. 
Jos.  Donchs  jo  vinch  ara 

à  sabé  qué  's  decideix. 
Mun.     Que  sento  molc  lo  que  't  passa. 

Jo  t'  hi  inspirat  amor, 

y  ab  sentiment  del  meu  cor 

f  hauré  de  dà  ...  una  ...  carbassa.... 
Jos.       iQué  vols  dí? 

Mun.  Que  no  pot  sé.  (No  gosa.) 

Jos.  ab  quina  cara  ho  dius? 

Mun.     Ab  la  mèva. 

Jos.  jBah!  te  'n  rius! 

Mun.     jHome,  tant  de  nou  't  ve! 

Jos.       Ves  si  m'  ha  vingut  de  nou, 

que  m'  has  fet  esgarrità 

(Ab  ràbia)  com  quant  se  sent  grinyolà 

à  la  curriola  del  pou. 
Mun.     Ho  sento,  pero  es  així. 
Jos.       jDigau  més  y  ho  sentiré! 
Mun.     'L  meu  pare  no  es  torné. 
Jos.       iJo  crech  que  no  estich  en  mi! 

i  Me  sembla  que  '1  cap  se  m'  obra! 

(Amenassant .)  0  'm  dius  alt  lo  que  has  dit  baix, 

ó  ara  'm  tiro  daltabaix 

de  la  bastida  de  1*  obra. 
Mun.     ;Ay  Joseph,  per  mor  de  Deu! 
Jos.       jDesprés  de  tota  la  vida 

d'  estimaria!  jDesagrahida! 

que  així  pagas  V  amor  meu! 

Així  matas  ab  capritxos 

lo  que  antes  'ns  estima  vam 

quant  corrent  per  qui  jugavam 

y  eram  tots  dos  dos  bolitxos. 

Es  cert  que  ara  ets  molt  guapeta, 

pero  llavors....  juians  més  finas! 

semblavas  d'  aquestas  ninas 
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que  ara  van  ab  maquineta. 

'Ls  cabells  rossos  y  ab  brillo 

corrent  per  Y  ayre  s,  alsavan, 

y  'ls  teus  rissos  jay!  semblavan 

encenalls  de  dauradillo . 

Buscavam  sempre  fent  bulla 

etzabaras  pels  camins; 

jo  arrancaba  71  baylarins, 

y  tú  'ls  venías  à  agulla. 

Y  'ls  meus  pares  ja  difunts: 

Vet  aquí  marit  y  molla, 

'ns  deyan,  dintre  d'  una  olla, 

de  tant  que  'ns  trobavan  junts. 
Mun.     <*Qué  hi  faràs?  ailó  ha  passat, 

allavors  eram  criaturas, 

y  ara  ja  ... 
Jos.  Las  amarguras 

en  sent  grans  han  arribat. 

i  Deu  meu,  aquest  Barcelona 

qué  'n  fa  de  mal  à  las  noyas! 
Mun.     éQue  'l  creus  que  som  tan  baboyasV 
Jos.       Pero  per  çó  tot  s'  enrahona. 

Si  es  perquè  ara  só  poch  jo, 

soch  molt  jove,  tinch  ofici; 

per  tú  faré  un  sacrifici, 

treballaré  com  un  lleó. 

Plegaré  al  vespre  à  las  vuyt, 

y  vindré  net  del  treball, 

no  duhent  sobre  un  encenall, 

ni  à  las  mans  gens  d'  ayguacuyt. 

Si  no  t'  agrado  duhent  gech, 

per  f estàs  duré  levita. 
Mun.     Aixó  no,  per  çó  no  quita... 
Jos.      Faré  '1  que  vulguis 
Mun.  Ja  ho  crech. 

Jos.       Fins  que  tinga  algún  ahorro, 

't  veuré,  festejarém, 

vindré  aquí,  y  no  'ns  casarém 

que  no  't  pugui  fe  dú  gorro. 
Mun.     T  hi  dit  que  no,  y  acabat. 
Jos.       jNo!  Donchs  cap  à  la  bastida. 
Mun.     iJoseph!  (Crit  terrible,  aterrorisada  ) 
Jos.  (iQué? 
Mun.  Aquí  desseguida. 

(Ap.)  Es  capàs  d'  un  disbarat. 

No  m'  has  dit  que  m'  estimavas? 
Jos.       Preguntau  tú  à  n'  al  meu  cor. . . 

(Ap.)  ; Ara  'm  va  que  ni  un  vapor! 
Mun.     ïY  així  Y  amor  'm  probavas! 

(Ap.)  Veyém  de  darli  un  consol . 
Jos.       i  Ah  Manel!  hem  de  matarnos.  (Ap.)' 
Mun.     «jCreus  tú  que  sense  casarnos 

no  pueh  jo  estimarte  molt? 
Jos.       i  Mes  casarte  ab  en  Manel! 
Mun.     íJo  ab  en  Manel!  ^quí  t'  ho  ha  dit? 
Jos.      Ell  mateix. 
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Mun.  Donchs  ha  mentit. 

Jos.      <>De  debò? 

Mun.  j Ho  juro  pe  '1  cel! 

Ja  veuràs  jo  al  gatamoix, 

quina  fel  pa,  no  s'  escapa. 
Jos.       i  Ves  com  més  aviat  s'  atrapa  (Ap.) 

un  embustero  que  un  coix! 
Mun.     Per  ara  no  'm  vuy  casar. 

y  per  çó  es  que  't  dich  que  no: 

l  tro  vas  si  es  motiu  aixó 

perquè  tú  't  vulguis  matar? 
Jos.       Essent  d'  aquesta  manera  ... 

Mes  qui  reb  cops  tan  amarchs... 
Mun.     Prop  del  dilluns  ve  '1  dimars, 

per  çó  ningú  's  desespera. 

Si  't  arribas  à  matà 

desseguida  t'  aborreixo. 
Jos.       j Ah!  no,  no,  viuré,  y  no  'm  queixo, 

estimam  com  à  germà . 

Mes  si  veyent  V  amor  meu 

algún  dia  vols  sé  mèya, 

basta  una  paraula  tèva: 

me  la  dius  y  seré  teu. 
Mun.     Hi  pensaré  si  per  càs. 
Jos.  Adiós. 
Mun.  Adeu. 
Jos.  iQuín  patí!  (Ap.) 

Mun.     j Pobre  xicot!  (Ap.) 
Jos.  Aixó  sí 

qu'  es  quedà  ab  un  pam  de  nàs.  (Se  'n  va.) 


ESCENA  VI 
Mundbta 

Se  'n  va  content  y  enganyat. 
Es  bon  noy  y  'm  porta  amor, 
pero  ja  tinch  dat  Jl  cor, 
y  à  bon  guardador  li  dat. 
En  Joseph,  no  hi  ha  ré  que  dí, 
es  honrat,  per  mí  procura; 
mes  qui  ha  estat  entre  finura 
<ï,cóm  pot  voler  gent  així? 


ESCENA  VII 
Mundeta  y  Manel 


Man.     jAve  Maria! 
Mun.  <iTú?  jhola! 

Ja  pots  entrà . 
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Man.  Deu  te  guart. 

No  sé  si  he  fet  un  xích  tart, 

perquè  'n  Pau  m'  ha  fet  tabola. 
Mun.     ,jY  donchs,  uoy,  q^é  dius  de  bó? 
Man.     Jo,  per  ara,  gràcia  à  Deu.... 
Mun.     iY  ton  germà? 
Man.  <rEn  Bartomeu? 

Li  ha  parit  la  Concepció. 
Mun.     <jY  qué  té? 

Man  iQué  no  hi  atinas!  {Com  fent  posta  ) 

Mun.     éPot  sé  un  noy  molt  aixerit? 
Man.  No. 

Mun.  jUna  noya! 

Man.  <j  Qui  t' ho  ha  dit? 

Mun.     iJa,  ja,  ja!  {Rient.) 

Man.  jTot  ho  endevinas! 

Mun.     jPobre  pólvora  si  no  {Encara  rient) 

V  haguessis  ja  al  mon  trobada! 
Man.     No  sé  qui  V  haurà  inventada, 

tothom  diu  que  no  soch  jo. 
Mun.     Y  diuhen  bé;  pero  al  cas. 

£Ha  anat  tot  bé? 
Man.  Així  ho  diuhen; 

pero  com  que  de  mi  's  riuhen... 
Mun.     Ets  un  beneyt  del  cabàs. 
Man.     Sino  que  la  Serafí  na 

ha  volgut  que  fos  padrí, 

y  si  tú  'm  donas  el  sí, 

podràs  esse  la  padrina. 
Mun.     Donchs  sento  molt  lo  que  passa, 

y  que  tú  'm  portis  amor; 

pero  ab  sentiment  del  cor 

t'  haig  de  donà  una  carbassa. 
Man.     ^Y  per  qué? 
Mun.  Perquè  no  puch, 

ni  'm  vuy  casà 
Man.  iSí!  Ja  ho  veig,  {Plorós.) 

tot  aixó  es  perquè  só  lleig. 
Mun.     Home,  no,  no  sigas  ruch. 
Man.     Y  com  que  tú  ets  tan  guapeta. ... 
Mun.     jTú  sé  lleig: !  no  m'  hi  convinch. 
Man.     Donchs  tothom  me  diu  que  tinch 

no  mes  que  una  cama  dreta. 
Mun.     í Ja,  ja,  ja!  Donchs  ningú  erra. 
Man.     Jo  m'  ho  miro  y  no  ho  sé  veurer. 
Mun.     Donchs  à  fé  que  ho  pots  ben  creurer, 

perquè  V  altre  bè  es  Y  esquerra. 
Man      {Ah,  batua!  tens  rahó. 
Mun.     ;Pot  sé  no  hi  havías  pensat. 
Man.     No,  no  hi  havia  atinat 
Mun.     Sí,  home,  ho  diuhen  per  çó. 
Man.     Ja  veuràs,  ara  que  hi  penso, 

que  t'  hi  guardat  una  rosa. 

{Se  treu  la  rosa  embolicada  en  un  mocadó  gran  ordina- 
ri- 'l  desembolica,  y  queda  no  mes  que  7  tronch  de  la 
fló,  cayent  las  fulls  d  terra.) 
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jMacatxo! 
Mun.  ;Sí  qu'  es  hermosa! 

Man.     j Quasi  be  à  cremà  'm  comenso! 
Mun.     j No  se  V  ha  de  desfullà! 
Man.     Be  li  tapada  prou  be. 
Mun.     Ja  es  cert  que  Deu  't  va  fé ,  \ 

Manel,  y  't  va  deixà  està. 
Man.     Be,  be,  be,  deixat  de  broma; 

I    ves  si  'm  vols  ó  si  no  'm  vols, 
Mun.     ;Si  veig  que  fas  tants  bunyols! 

Càsat  ab  la  de  can  Coma. 
Man.     ;Ah  qué  n'  ets  d*  espatotxina! 
Mun.     <íNo  veus  que  tú  no  ets  per  mi? 
Man      iUy,  uy,  uy,  fugiu  d'  aquí! 

i  Qué  's  fina  la  mussolina! 
Mun.     Aixís  no  't  vindrà  de  nou. 
Man.     A  fé  m'  hi  quedat  parat. 
Mun.     Donchs  ja  ho  sabs. 
Man.  i  Qué  's  delicat 

'1  drap  de  la  cuyna! 
Mun.  Prou. 
Man      Donchs  més  hi  perts  tú  que  jo: 

perquè  jo  tinch  molts  diners, 

y  després  V  oncle  Francés 

'm  donava  '1  talladó; 

la  tia  Perica  'ls  cantis; 

la  germana  de  la  Justa 

dotze  culler  as  de  fusta  . . . 
Mun.     Si  que  no  cal  que  t*  espantis. 
Man.     Y  després  1'  oncle  Menut, 

un  rellotge,  ab  la  Dolores, 

d'  aquells  que  en  tocant  las  horas 

surt  1'  aucell  y  fa  cucut. 
Mun.     Val  mes  que  en  compte  d4  aixó 

't  paguin  una  casulla, 

y  't  fassis. . . 
Man.  Be,  poca  bulla, 

tu  respon  si  'm  vols  ó  no.  , 
Mun.     Noy,  à  mi  ningú  m'  atrapa, 

ja  ho  sabeu,  no  só  tornera. 
Man  .     Donchs  si  tu  ets  tan  embustcra 

vaig  y  'm  faig  soldat  del  Papa . 
Mun.     Ja  que  tens  de  fé  un  desastre 

ves  à  Is  moros  com  en  Panxó . 
Man.     í'No,  no,  à  Roma  que  per  ranxo 

dónan  arròs  ab  pollastre! 
Mun.     Home,  fes  lo  que  pensavas, 

veste  à  passà  capellà. 
Man.     Si  tu  no  'mvols  estimà, 

no  vuy. . .  i  perquè  'm  enganyavas! 
Mun.     <jY  de  qué  t'  hi  enganyat? 
Man.     jNo  es  pas  res!  <i  Y  las  posturas 

que  'ns  'biam  fet  sent  criaturas? 
Mun.     i  Que  hi  faràs!  jalló  ha  passat! 
Man.     Y  be,  estímam,  allavoras 

tot  anirà  ab  alegria, 
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jo  4t  portaré  cada  dia 

Éf,  missa,  à  las  quarant'  horas, 

al  altar  de  Sant  Tadeu, 

à  Sant  Pau,  al  novenari, 

à  la  oració,  al  rosari 

y  hasta  a  fé  algun  jubileu. 
Mun.     No  ets  la  meva  mitja  tronja, 

y  no  'ns  avindrém,  fill  meu, 

m'  agrada  molt  cumplí  ab  Deu, 

pero  per  tant  fora  monja. 
Man.     Sí,  sí,  vaja,  bonàs  rahons 

per  veure  si  aixis  te  'n  sal  vas. 
Mun.     Y  si  per  cas  de  Pedralbes, 

que  menjaria  matons. 
Man.     Bueno,  ^qué  has  determinat? 
Mun.     Ja  van  tres.  jQue  no,  cap  d'  asa! 
Man.     Donchs  bueno,  fujo  de  casa, 

y  vaig  à  ferme  soldat. 

{Desesperat  dona  dos  passos  cap  al  fondo.) 
Mun.     \Y  fora  capàs  de  ferho! 

i  Manel! 
Man.  èQué? 
Mun.  Aquí  de  seguida. 

Si  ho  fas,  may  mes  en  la  vida 

*t  só  amiga  ni  vuy  serho; 

pero  si  't  quedas  aquí. . . 

jquí  sap!  4  temps  va  passant; 

jo  m'  hi  puch  anà  pensant. 

(Ap.)  Pot  sé  aixó  '1  podrà  ablandí. 
Man.     Si  ho  promets. . .  m'  esperaré. 
Mun.     De  mes  verdas  se  'n  maduran, 

aquets  punts  no  s'  asseguran, 

peró  qui  sap ...  tot  pot  sé . 
Man.     Vaja  donchs,  à  n'  à  tu  't  toca; 

jò  sempre  t*  estimaré; 

quant  à  n'  à  tu  't  vinga  bè 

no  mes  has  d4  obrir  la  boca. 
Mun.     (Ap.)  j Quins  xicots!  jqué  formals  son! 
Man.     Pénsahi  luego,  que  só  gran, 

y  si  tardém  'm  diràn: 

i  Eh,  tan  gran  y  va  à  la  font! 
Mun.     Bueno,  donchs. 
Man  Vaig  à  doctrina. 

Adeu.  (Fent  una  carícia  tonta.) 
Mun.  Sigas  bon  minyó. 

Man.     Ya  ho  faré.  {Se  'n  va.) 
Mun.  Vaja,  que  aixó 

es  dà  una  carbassa  fina. 
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ESCENA  VIII 
Mundbta  y  Anton 


Ant.     iMundeta!  ^qué  no  ho  sabias? 

4s  allotjats. . .  (Entra content) 
Mun.  Sí,  ja  ho  sé. 

Ant.      L'  anada  del  fum. 
Mun.  èPer  qué? 

Ant  .     Perquè  no  estich  per  folías. 
Mun.     Doncas  ja  ho  hauréu  lograt. 
Ant.      Y  qué  tal,  pobres  xicots! 
Mun.     Que  ja  estan  despatxats  tots. 
Ant.      <ïY  cóm? 

Mun.  Contents  y  enganyats. 

Ant.      Endevant  donchs,  tu  mateixa, 

has  donat  duas  carbassas, 

pero  després  si  no  passa s 

y  te  'm  queixas . . . 
Mun.  Ningú  's  queixa. 

Ant  .     Ja  't  dich  jo  que  's  pot  ben  dí 


que  per  carbassas  Mon  roig. 
Las  del  hort  ja  fan  molt  goig; 
la  Pepa  'n  va  dà  à  n'  Martí, 
tu  aquestas  dos  que  'lsatrassas, 
y  jo  ara  à  cal  Arenas 
n'  hi  comprat  duas  dotzenas: 
juntas  vint  y  set  carbassas. 

ESCENA  IX 

Dit»,  Pachorra  y  dos  soldats  que  portan  trastos,  sabres, 
ünd  maleta,  morrió,  etc. 


Pac.      jCuidado  con  un  porrazo! 
Ant       ^Ahont  van  aquestos,  Mundeta? 
Mun.     Ee;  s'  enduhen  la  maleta. 
Pac.      (Ap.)  Voy  à  empezar  er  bromazo. 
Ant.     ^No  veu  que  van  à  romperof 
Pac.      (Ap.)  Probaré. 
Ant.  No  hi  vist  ningú. . . 

Aixó  ho  hauriau  de  du 

així,  d  cuello  y  cordero.  (Senyala  coll  y  bé.) 
Pac       jPatron!  (Cridant  com  volent  figurà  la  veu  del  capità.) 
Ant.  jQué!  {Es  gira  de  repent  y  luego  li  sembla  que 

ha  sigut  Pachorra.) 

Aixó  ha  e^tat  vostè. 
Pac.      4Y0!  (Rient  y  dissimulant  ) 
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Ant.  \Si  m*  engana  1'  esguerro! 

Mun.     No  ho  feu  pas 

Ant.  «jQué  noV 

Pac.  jCài 

Ant.  [Perro! 

Veyam  que  vol  su  mercè.  (Ap.  ab  mofa  y  entrant  al 
cuarto  del  capità. ) 


ESCENA  X 


Mundeta.  y  Pachorra 


Mun.     ;.Es  V.  quien  le  ha  llamado? 
Pac.      Sí;  pero  ya  el  capitàn 

debe  verle  y  hablaràn . 
Mun.     Així  ja  no  hi  haurà  enfado. 

1 Y  vostè  que  no  està  à  punt? 
Pac.      Yo  no  marcho  hasta  manana. 
Mun.     <íQué  pot  sé  ha  tingut  galbana? 
Pac.     Aguardo  al  temente  Irun. 

Mas  ahora  que  estamos  solos 

quiero  hablar. 
Mun.  L'  escoltaré. 

Pac.     Er  mocito  este  y  usté, 

Mundeta,  son  los  dos  polos. 
Mun.     i  Qui  vol  dí! 
Pac.  Er  capità n. 

Mun.     Vagi  esplieant  41  per  què. 
Pac.      Eviíar  que  sulra  V. 


es  hoy  mi  único  afan . 
El,  no  hay  duda,  es  un  cadete 
por  lo  pollo  y  lo  galan, 
pero  si  V.  es  un  volcan, 
él  de  frío  es  un  sorbete. 
Son  Vds.  tan  honrados. . . 
tan  buenos,  y  me  interesa. 
porque,  la  verdad.  me  pesa 
que  así  sean  enganados. 
Mun.     Ay,  'm  fa  un  trip  trap  kl  cor.  .  . 
Pac.     Así  à  todo  pongo  dique. 

No  ame  V.  à  D.  Enrique; 
él  por  nadie  si^nte  amor. 
Mun.     Probas.  (Frenètica.) 
Pac.  <i.Pruebas?  imposible; 

me  puedo  comprometer.  (Vacilant.) 
Mun.     No  tinga  pó     (Ab  firmesa.) 

(Pachorra  li  dona  una  carta  mirant  que  ningú  escolti.) 
<;Puedo  leer? 

Pac.      Es  la  prueba. 

Mun.     (Ap.)  jAixó  es  terrible! 

(Desplega  la  caria  convulsivament,  y  llegeix  baix  no- 
tantse  en  son  semblant  trasmudacions  de  ira  y  dolor.) 
Pac.      jLàstima  quu  este  palmíto! 
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[Per  lo  que  sufreix . ) 
Si  lo  sé  la  echo  al  correo. 
Mun.     <J,Ha  llegit?  (Horror  i  sada.) 


Pac.  jOh!  es  un  recreo, 

basta  cualquier  parrafito. 

(Mundeta  com  delirant  llegeix  la  carta,  y  va 
creixent  sa  desesperació,  fins  que  cau  abatuda.) 
Mun.     Volveré  à  tus  orazos  ciego; 

sin  tí  solo  lloré  hiel; 

ahora  mojo  este  papel 

con  dos  làgrimas  de  fuego . 
Pac.     Ya  ve  V.  lo  que  es  su  amor. 
Mun.      \Y  aqui  hi  ha  una  llàgrima  seva! 
Pac.      (Ap.)  Del  càntaro. 
Mun.  i  Mare  meva! 

jMare  meva  del  meu  cor! 

(Li  cau  la  carta  que  Pachorra  cull  y  plega,) 


ESCENA  XI 
Dits  y  Axton 


Ant.  iQué  tens,  nova? 

Mun.  (Tirdntseli  als  brassos.)  jPare! 

Ant  .  éQué? 

Mun.  iQue  ell  m  havia  enamorat! 

Ant.  jQué  dius  ara!! 

Mun.  M4  ha  enganyat! 

Jo  '1  gués  crueeur  à  vostè. 

Ant.  iPero  kl  honor  {Ab  veu  terrible.) 

Mun.  (En  un  arranch  y  ab  orgull.)  jAh!  no,  no, 
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soch  honrada,  soch  honrada! 
Ant.     j Aixís  ray! . . . 
Pac.      (Ap.)  Ja  està  salvada. 

Ant.      Ja  veuràs  quant  surti  jó! 

Pac.     Mundeta!  (En  tó  suplicant  y  volent  dir  que  7  comprome- 
ten terriblement  si  dihuen  res.) 
Mun.  i  Per  mort  de  Deu! 

No,  pare,  dexeuho  corra, 

mataria  à  ri'  en  Pachorra, 

y  ho  dech  tot  al  favor  seu. 
Ant.      í Jo  vols  que  calli! . . . 
Pac.  iPor  Dios! 

Ant.     Re,  vaja,  donchs  callaré, 

pero  no  sé  si  podré 
Mun.     Feuho,  que  ha  estat  generós. 
Ant.     Ara  's  vindrà  à  despedí. 
Mun.     Sí;  donchs  que  no  noti  ré, 

se  4n  anirà,  'm  casaré, 

y  'm  venjaré  de  ell  així. 

(A  Pac.)  A  V.  gracias  por  la  nueva, 

se  las  doy  de  corazón . 
Pac.      No,  las  gracias  de  esta  acción 

déselas  V.  à  Trueba.  (Se  'n  va.) 
Mun.     ;Lo  desengany  umple  '1  vuyt  {Ap.) 

del  pit  que  ara  despadassas! 
Ant.     Vaja,  es  dia  de  carbassas; 

ab  aquesta  vint  y  vuyt. 


ESCENA  XII 


Mundeta,  Anton  D.  Enrique,  en  traje  de  marcha. 


Enr.     Adios,  patron  (Dantli  la  ma.) 

Ant.      (Anant  d  esplotar .)  iDeu  lo  guart! 

Mun.     jPare!  (Súplica  gran.) 

Ant.      (Transacció.)  i  Vaja,  donchs,  buen  vientol 

Enr.      Salgo  de  es  te  al  oj  amí  en  to 

con  verdadero  pesar. 

Y  crea  V.  que  prendado 

del  asilo  que  ahora  pierdo, 

guardaré  un  dulce  recuerdo 

del  tiempo  que  aquí  he  pasado. 
Ant.      jAsi  se  rompiese  V.  (No  podentse  aguantar.) 

fins  hasta  la  nuez  del  cuello! 
Mun.     jPare!      (Ap.  y  mes  suplicant.) 
Enr.  iQué! 

Ant.      (Transacció  repentina.)  Re...  nada...  aquello... 

que  tenga  buen  viaje. 
Mun.      (Ap.  d  Anton  com  dantli  gracias.)^. 
Enr.     Creo  que  le  he  de  pagar. . . 
Ant.     Si,  1'  aceite  y  el  carbon. 

(Enrique  treu  'l  portamonedas  y  paga  d  son  temps.) 
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Enr      <iCuànto  es? 

Ant  .  Un  napoleón. 

Enr.     Gran  capital  le  he  de  dar. 

Ant.     Es  un  sombrero  de  risas.  (Tocantli  la  esquena, ) 

(Li  dona  7  napoleon  y  després  una  pesseta  dihent.) 

Enr.     Y  esto  à  la  Llúcia. 

Ant.      (Extranyantsen.)  ;Bó! 

(Atinanthi.)  jAh!  sí,  porque  le  cosió 
dos  pescuezos  de  camisas. 

(Després  d'  això  s'  acosta  Enrique  d  Mundeta  y  fingint 
inmens  amor  diu,  dantli  la  mà.) 
Enr.     Adios,  Mundeta.  (Ap.  d  ella.)  No  Hores. 
Mun.     Jo....  plorà  ...  no  ploro  pas. 

(Esforsantse.)-  Com  que  sé  que....  tornaràs. 
Enr.     Si,  àngel  de  mis  amores; 

piensa  en  mí. 

Mun.     (Ll  actris  deu  compendr e. )  jOh!  si  ...  molt,  molt 

no  puch  mes! ...  m'  ofega  1'  ira 
Ant.     (Ap.  d  Mun.)  <iLi  estabello  una  cadira 

per  la  esquena? 
Mun.  No. 
Ant.     (Ap.  cremat.)         jRé  vol! 
Enr.     j  Adios! 

Mun .  i  a  dios!       (Redoble  de  timbal . ) 

Ant.  'L  timbal 

Enr.     {Ap.)  Si  no  toca  estallo  en  risa. 
(Ap.)  i  Adios  patrón! 

(Dona  una  mirada  d  n'  ella,  que  li  contesta  fingint 
com  tot  lo  demés  d1  aquesta  escena.  Aixís  que  ell 
gira  la  esquena,  Anton  agafa  una  cadira  per  estre- 
llarli,  pero  ella  llansa  dos  crits  terribles  que  serenantlo 
's  posa  sobre  sí.) 
Ant  .     (Fent  lo  dit . )         Ara  issa. 
Mun.     í Pare!  jPare! 
Ant.     (Baixant  la  cadira.)    Ré,  no  cal. 

(Ab  pausa  's  cambia  7  cuadro:  ella  si  assenta  prop  la 
taula  de  las  flors  tapantse  la  cara  ab  lo  mocadó  y 
plorant.  Antón  d  V  altre  cantó  també  assentat,  arre- 
gla la  pipa . ) 
Mun.     (Ap.)  ;Ploreu  ulls  meus,  si,  ploreu 

fins  que  ofegui  *1  llanto  al  cor! 
Ant  .     Ara  no  es  cas  de  rigor, 

que  's  desahogui  y  ja  veuréu. 
Pac  .     (Dins  canta . )  « Amorcillos  de  soldado 
son  amorcillos  que  vuelan, 
porque  en  tocando  à  la  marcha 
quédate  con  Dios,  morena.» 
Ant.     Aquesta  es  la  gran  cansó. 
Mun.     Si,  pare,  si,  hagués  cregut. 
Ant.     Tu  ets  la  que  t4  ho  has  perdut. 
Mun.     j Per  ço  ara  m*  ho  pago  jo! 
Ant.     Vaja,  prou,  ja  s*  ha  acabat; 

ni  4s  àngels  que  hi  ha  prop  las  urnas! 
Mun.     (Serena.)  jNo  hi  ha  pó,  son  las  espurnas, 

(Senyala  7  pit.)  d4  un  foch  que  ja  s'  ha  apagat. 
Ant.     Be,  be,  fora  termes  fins, 
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ni  vuy  res  de  sé  senyora; 

treu  à  la  pentinadora, 

llensa  aquestas  flós,  aixíns. 

(Ell  las  agafa  y  las  tira  al  càrré  ab  ràbia.) 

Ré  may  mes  à  la  francesa; 

à  las  dotze,  y  ab  porró; 

si  allà  feyas  '1  senyó, 

aquí  tens  de  sé  pagesa. 

Y  si  't  casas  y  tens  fills, 

creu  à  qui  no  s'  equivoca, 

educarlos  com  no  'ls  toca 

sols  pot  portà  aquests  perills . 

Tú  trobas  poch  àn'  als  pobres; 

un  rich  troba  que  'ts  poch  tú. 

y  ves  si  ho  arregla  ningú. 
Mun.     Vos  teniu  rahó  de  sobras, 

pero  jo  cambiaré. 

Ab  en  Pep  y  en  Manel  fio, 

de  petits  'ls  aprecio; 

qualsevol  dels  dos  pendré . 
Ant  .     Estich  més  content  així 

que  un  que  capta  y  troba  un  duro, 

y  t'  estimo  y  t'  asseguro.... 


ESCENA  XIII 


Dits  y  Joseph. 


Jos.  Deulosguart. 

Ant  .  Ja  '1  tens  aquí . 

Mun.  Joseph. 

Jos.  iQué? 

Ant.  Una  sorpresa. 

ja  pots  avisà  '1  rectó. 
Jos.       ^De  quànt  ensà  has  vist  que  jo 

fos  plat  de  segona  mesa? 
Mun.     ^No  'm  deyas  que?....  (Ap.) 
Jos.  Tot  ho  sé; 

'1  retrato,  '1  malitar .... 
Mun.     jCallai  (Ap.  súplica  y  desespero.  ) 
Jos.  .    (Ab  ira.)  iMayt 
Mun.     (Desesperada  }  «j'M  vols  matar? 
Jos.       No  tingas  pór,  callaré. 
Ant  .     <iNo  la  vols? 
Jos.  M'  ha  dit  que  no, 

y  per  no  pensarhi  més, 

jo  tot  desseguida  he  prés 

altre  determinació. 
Ant  .     Ves  si  dich  que  avuy  n'  es  dia; 

ab  aquesta  vint  y  nou. 
Jos.      Jo  per  tú  no  fora  prou;  (Ap.  d  Mun.) 
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sé  que  t'  avergonyiria.  {Mun.  plora.) 
Mun.     i  Deu  meu,  qué  car  ho  he  pagat! 

(joseph  se  la  mira  un  moment  ab  llàstima  y  sembla  que 
va  d  cedir,  quant  tot  plegat  's  repensa.) 
Jos.       Dret  al  càs  y  fora  rahóns; 

aquí  hi  ha  'ls  dos  napoleóns  {Ddntloshi.) 

que  per  V  Andalet  m'  heu  dat. 
Ant.     <:Y  per  qué?  jbatuanell! 
Jos.       Penseu  mal  si  aixó  os  irrita, 

perquè  ja  no  ho  necessita: 

jo  m'  hi  fet  soldat  per  ell 

Ell  es  pare,  te  criaturas, 

jo  llibre  y  no  tinch  ningú, 

y  li  he  dit:  Hi  vaig  per  tú, 

y  encara  olvido  amarguras. 
Ant.      Donchs  si  tú  't  portas  així 

la  dono  ara  àn'  en  Manel. 
Jos.       Vos  mateix. 
Mun.  i  Quin  cop  més  cruel! 


ESCENA  XIV 


Dits,  Manel,  Capellà,  Soldat,  Mosso  y  Macari  cada  hú  d 
son  temps 


Man.     Deu  los  guart. 

Ant  .  Ja  '1  tens  aquí. 

Ant.  Manel. 

Man.  <>Qué? 

Ant.  Una  sorpresa. 

ja  pots  avisà  al  rectó. 
Man.     j Oh  ca!  que  os  penseu  que  jo 

soch  plat  de  segona  mesa} 
Mun.     No  'm  deyas  que?....  (Ap.  d  Man.) 
Ma».  Tot  ho  sé, 

à  n'  al  cafè  '1  malitar. . . 
Mun  .     j  Calla !  ( Horrorisada  y  suplicant. ) 
Man.  i  Mel! 

Mun.  'M  vols  matar!  {Tot  ap.) 

Man.     No  tingas  pó,  callaré. 

Ant  .     £No  la  vols? 

Man.  M'  ha  dit  que  no, 

y  per  no  pensari  mes, 
jo  tot  desseguida  he  pres 
altre  determinació. 

Ant.      Endevant,  ja  fan  las  trenta.  {Ap-) 

Man.     Jo  per  tú  no  só  prou  lluit . 

Ant.      íY  diuhen  que  's  mama  '1  dit! 

Man.     No  'm  convens  pas  per  parenta. 
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Mun.     i  Deu  meu,  Deu  meu,  aixó  es  massa!  (Ap.) 
Man.     Vuy  fé  '1  valent,  y  ara  'ls  ulls 

ja  'm  fan  aspergís. 
Mun.  iQuíns  bulls 

'm  dona  '1  cap! 
Ant.  iY  aixó  passa!  (Ap.) 

Man.     Deixo  corre  la  casera 

per  carrera  molt  mes  bona, 

y  per  durme  à  Barcelona 

vindrà  luego  mossèn  Pere . 

Tot  lo  que  gastava  jo 

per  parà  casa  y  fé  bulla 

serà  per  comprà  casulla 

y  Et  cum  spiritu  tuó...) 

(Entra  un  soldat,  y  rs  col·loca  d  un  cantó.) 
Jos.       Ei  malitar.  (Ap.) 

(Entra  un  capellà  y  *s  coloca  d  V  altre.) 
Man.  Mossèn  Pere. 

Jos.  Adios. 
Man.  Adeu. 
Mun.  i  Pobre  cor! 

(Bedoble  de  timbal  y  campanas  de  galera.) 
Sold.    Vamos,  que  toca  er  tambor.  (Se  'n  va  ab  Jos.) 
Cap.      Anem,  que  surt  la  galera.  (Se  'n  va  ab  Man.) 
Mun.     Si  ara,  pit,  no  't  despedassas, 

ets  fet  à  proba  de  penas. 

(Entra  un  mosso  ab  grans  carbassas.) 
Mos      Vínch  de  part  de  'n  Pau  Arenas 

que  aquí  teniu  las  carbassas. 

(Las  va  col·locant  d  terra. ) 
Mun.     Per  fé  'ls  sarcasmes  me -i  grans 

no  faltava  sino  aixó. 

(Entra  V  escolanet  ab  un  sant  desvestit.) 
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Esc.      De  part  del  senyó  rectó 

que  vesteixis  aquets  sants . 


(Al  públich.) 
Ant.     Recordeu  bè  la  llissó. 


PROU. 
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OBRAS  QUE  ACABAN  DE  SALIR  A  LUZ 

Ptas. 

Poesia  del  porvenir,  por  F.  Salazar  Quintana,  con  una  carta  de  D.  Francisco  Piy  Mar- 
gall,  obra  adornada  con  72  dibujos  de  Gómez  Soler  y  una  elegante  cúbierta  al  cromo, 
1  tomo  en  8.°  .    2 '50 

Trata  de  blancas.  Novela  social,  original  de  D.  EuSebio  Antonio  Flores,  ilustrada  con  8 
làminas  sueltas,  por  F.  Gómez  Soler.  Forma  un  elegantísimo  tomo  de  unas  300  pàginas 
en  8  °,  encuadernado  con  una  preciosa  cubierta  al  cromo.     .   3 '00 

Romances  de  Corte  y  Villa,  por  Francisco  Gras  y  Elías,  con  un  prologo  de  Federi^o 
Soler,  obrà  adornada  con  profusión  de  dibujos  de  Dieguez,  Gómez  Soler  y  Vazquez. 
Forma  un  elegante  torno  en  8.°    2lso 

Venta  de  hijos,  novela  espanola  de  M.  Martínez  Barrionuevo,  magnificamerite  impre- 
sa é  ilustrada. — rUn  tomo  en  octavo  3l5<> 

Hàllanse  de  venta  estàs  cuatro  últimes  obras  en  las  princípales  librè- 

rias  de  Madrid  y  Barcelona,  donde  también  pueden  dirigirse  los  pedidos. 


Quide  de  Barcelonéet  ses  environs.  précedé  d'un  manuel  de  conversation  français-es- 
pagnol.  Vues  des  principaiix  édifices  civils  et  religieux,  monuments,  théatres,  etc,  etc. 

1  vol.  en  8.°  tela.  .     .     .     .     ...     .     .  4'oo 

Olbras  català  nas  del  popular  escriptor  C.  6UMÀ 

Fruyta  del  temps. — Colecció  de  poesías,  formant  quatre  tomets  titolats:  Fruyta  amar- 
ga, Fruy ta  verda,  Fruy ta  agre-dolsa  y  Fruyta  madura,  2. a  edició,  ilustrada.  Cada 

tomet  0*50  de  pesseta,  tots  junts   2'oa 

L'  amor,  lo  matrimoni  y  '1  divorci. — 4/  edició,  ilustrada.    .........  o'so 

Del  bressol  al  cementiri. — 5.*  edició,  ilustrada   o'so 

Buscant  la  felicitat. — 3.*  edició  ilustrada.  [   o'eo 

Petons  y  pessichs. — 3/ edició,  ilustrada  .    w    .    .    .                                          .    .  ©'50 

Barcelona  en  camisa. — 3.*  edició,  ab  dibuixos   o'so 

Lo  dèu  del  sigle. — 2  *  edició,  ilustrada   o'so- 

dHorae  ó  dona?— 2. a  edició,  ilustrada  .   o'so 

La  dona  nua  (j Moralment!) — 3.*  edició,  ab  dibuixos    .    o'so 

Tipos  y  topes.  (Colecció  de  retratos). — 2.*  edició  ilustrada  .o'so 

jGuerra  al  còlera!  Instruccions  per  combàtrel. — 2. "edició.    .........  0*2»; 

Cla  y  català.  Llissons  de  gramàtica  parda. — 2."  edició,  ilustrada.        .-   o'so 

Don  Quijote  de  Vallcarca. — Via tje  extraordinari     o459 

jEcce  Homo!  Monólech  en  un  acte  y  en  vers. — 5.*  edició    .         .     .     .     .     .     .     .     .  o'so 

Mily  un  pensaments.   Colecció  de  màximas  y  sentencias,  escrita  txpresatnent  pera  la 

classe  obrera —Un  tomo  de  una*.  100  pàginas   ikoo 

Lo  Rosari  de  l'Aurora. — Àlbum  bumoristich,  »b  infinitat  de  caricaturas,  2/ edició  ,     .  0*50 

Filomena. — Viatje  de  recreo  al  interior  d'  una  dona.     .     .     .     ,     .     .     ...     .     .  o'so 

Lo  còlera  y  la  misèria,  y  una  carta  al  Dr.  Ferran.  fAgotantse)   o'so 

Sobre  las  donas. — Polèmica  entre  C.  Gumà  y  Fantàstich.    i   o'so 

Gos  y  gat. — Juguet  cómich  en  un  acte  y  en  vers.  2.*  edició   l'ou- 

Vuyts  y  nous. — Ab  lo  retrato  del  autor  .    .    .  ,    .  o'so 

Un  cap-mas, — Juguet  cómich  en  un  acte  y  en  vers  .     .     .   i'oo 

20  minuts  de  broma. — Un  tomet  que  conté  dos  monólechs  representables  ,  titulats'- 

j tres  micos!  y  Un  cessant.  2.*  edició,  ilustrada   o'so 

Lo  pot  de  Ia.confitura. — Colecció  de  poesías                                      .     .    ...    .  o^o 

La  Exposició  Universal. — Humorada  agre-dolsa,  en  vers,  2.a  edició   o'so 

Cura  de  cristià. — Juguet  cómich  en  un  acte  y  en  vers.  (En  colaboració  ab  J.  Roca  y 

Roca  )                                                                .     ...     .     ...         >     .     .  i'oo 

Guia  còmica  de  la  Exposició  Universal. — Un  tomo  d'  unas  100  pàgmas,  ab  un  pla- 

'no   y   varios   dibuixos.     .     .     ,                                        ...   i'oo 

L   amor  es  cego. — Juguet  cómich  en  un  acte  y  en  vers.   i'oo 

Una  casa  de  dispesas. — Juguet  cómich  en  un  acte  y  en  vers.     ,   i'oo 

Cansóns  de  la  flamarada  —Un  tomo  de  128  pàginas.    .    .    .     .    ,.   i'oo 

La  primers  nit. — (Impresións  d'un  nuvi).  3.*  edició  ilustrada                            .    .  o'so 

Lo  dia  que  'm  vaig  casar.— (Impresións  d*  una  núvia).  2/  edició,  ilustrada.    .    .  o'so 

Ensenyança  superior. — Juguet  cómich,  en  Un  acte  y  en  vers   i'oo 

Drapets  al  sol .  — Escàndol  humorístich  ilustrat.  2.a  edició.     .   o'so 

Quinze  días  à  la  lluna.— Gatada  en  vers,  ilustrada   o'so 

Ni  la  teva  ni  la  meva. — Comèdia  en  tjres  actes  y  en  vers   2 4 00 

Un  viatje  de  nuvis. — Humorada  en  vers,  ilustrada.  2.a  edició   o'so 

^Quína  dona  vol  vostè? —Humorada  en  vers,  2.a  edició  ilustiada.   o'so 

Lo  primer  dia.  — Juguet  cómich  lírich.  en  un  acte  y  en  vers   i'oo 

Art  de  festejar. — Catecisme  amorós,  en  vers,  ilustrat  per  M.  Moliné,  2  *  edició  .     .     .  o'so 
Guia  del  Conquistador. — Segon:*  part  del  Art  de  festejar,  ilustrat  per  M.  Moliné.    .    .  o'so 
^Colón  ó  Camestoltas? — Ensarronada  còmica  municipal  feta  pel  Ajuntament  de  Bar- 
celona, ilustració  de  M.  Moliné   o'so 

LA  CAMPANA  DE  GRACIA.  Senmanari  ilustrat,  lo  més  -antich  y  popular  d'  Espa- 
nya (5  cèntims  de  pesseta  'I  número) 1.  —  Preu  de  suscripció.  Cada  trimestre, 
Espanya,  Ptas   l'so;  Cuba,  Puerto  Rico  y  Filipinas,  2;  Estranger,  2l50. 

LA  ESQUELLA  DE  LA  TORRATXA.  Senmanari  humorístich  y  literari,  ilustrat 
ab  profusió  de  grabats  (10  cèntims  dè  pesseta  '1  número). —  Preu  de  SUSCRIPCIÓ. 
Ca  ia  trimestre,  Espanya,  Ptas.  3;  Cuba,  Puerto  Rico  y  Filipinas,  4,  Estranger,  5. 

Los  que  desitjin  ocuparse  de  la  expendició  de  aquets  periódichs,  ab  un  avis  se  'Is  enviaran  las 
condicions. 


OBRAS  CATALANAS 

SINGLOTS  POETICHS  per  D.  SERAFÍ  PITARRA 

Nova  edició  de  Iuxo  en  octau  ab  profusió  de  ninots 


Actes. 


Autors. 


D.  Serafí  Pitarra, 

.  .  id.  .  . 

.  .  id.  .  . 

.     .  .  id.  .  . 

.  .  id.  .  . 

.  id.  .  . 

.    .  .  id. .  . 

.    .  .  id. 

.  .  id.  .  . 

.    .  .  id.  .  . 

.  .  id.  .  . 

.  ■  .  .  id.  .  . 

.    .  .  id.  .  . 


La  Butifarra  de  la  llibertat  original  i 

La  Esquella  de  la  Torratxa.         .     .    parodia  2 

Lo  Cantador.  1  arodia  2 

Lo  castell  dels  tres  dragons ....    original  2 

jCosas  del  oncle!   .    original  1 

Ous  del  dia   .    parodia  2 

Las  pildoras  de  Holloway  original  1 

Si  us  plau  per  forsa  original  2 

Un  mercat  de  Calaf  original  2 

Un  barret  de  riallas  *     .    original  1 

La  Venjansa  de  la  Tana  parodia  1 

La  Vaquera  de  la  piga  rossa.  .  .  ,  pnrodia  2 
Las  Carabassas  de^Moruroig.     .     .     .    original  2 

Pròxims  à  publicarse  per  estar  agotats 

L'  Africana,  paiodia  d'  aquesta  magnífica  opera.  id. 

La  Mort  de  la  Paloma  id 

Lo  punt  de  las  donas.    .....    joguina  2  .  id. 

Pròxims  à  acabarse. — Edició  en  quart 
Lo  Boig  de  las  campanillas.    ....       id.  1  id 

Líceistas  y  cruzados   original  2  .  id. 

En  Joan  Doneta .   id.  1  .  id, 

LosHéroes  y  las  grandesas.    ...       id.  2  .  id. 

L'  últim  trencalós.   i  d  id 

Faust,  parodia  de  aquesta  magnífica  òpera  id 

II  Profeta  id.  id.  id.     ........     .  id 

Gra  y  Palla,  paper  per  matar  ratos,  colecció  de  poesías  id. 


Ptas. 

o .  50 

0.50 

0.50 

0.50, 

0.50', 

0.50. 

0.50; 

o.  50» 

0.50 

0.50 

0.50 

0.50 

0.50 


0.50 
0*50 
o.  50 


0.25 
o  .25 
0.25 
0.50 


0.25 
0.25 
0.50 


Actes. 


Autors. 


Ptas. 


Cinch  minuts  fora  del  mont.  .  .  .  original 
Lo  diari  ho  porta.     ......  joguina 


original 
id. 
id. 
id. 
id. 


Tres  blanchs  y  un  negre 

Cel  Rogent  

Cap  y  cua  

ITot  corl    .   .  . 
Per  no  mudarse  de  pis. 

jMal  pare!  (drama)   4 

Lo  Bordet,  original   3 

Lo  plet  de  'n  Baldomero,  comèdia  3 
Passió  política.  Tragi-comedia  satírica  històrica  eu  4  actes  y  11 

Srs.  Real  y  Roca,  il-lüstrada  ab  17  caricaturas  

Una  noya  es  per  un  Rey  original  1 

Antany  y  enguany  revista  1 

Un  pollastre  aixelat   .    original  1 


Eduart  Aulés 
.  .  .  id.  .  .  . 
.  .  .  id.  .  .  . 
.  .  .  id.  .  .  . 
.  .  .  id.  .  .  . 
.  .  .  id.  .  .  . 
.  .  ;  id.  .  .  . 
Joseph  Roca  y  Roca 
.  .  .  id.  .  •  .. 
.  .  .  id.  .  .  . 
cuadros,  escrita  per  los 


0.50 
1 

0.50 


Al  altre  mon. 
La  por  guarda  la  vinya. 
Las  Atmetllas  d'  Arenys.  , 
Un  embolich  de  cordas.  . 
LaSabatetaal  balcó.  . 
La  Urbanitat. 
Las  Bodas  de  *n  Cirilo  , 
jQuí...  compra  maduixas!  , 


id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 


D.  Pau  Bunyegas. 
Dos  gats  dels  frares. 
D.  Jcseph  M.  Arnau. 
.     .    .    id.    .    .  . 

D.  Lleó  Fontova. 
D.  Joseph  M.  Arnau . 
.    .    .    id.    .    .  . 
D.  Frederich  Soler, 
id.    .    .  . 
Emili  Vilanova.  . 

id.  /.    .     -  . 


0.50 
0.25 
0.25 
1 .00 
1.50 


1.50 
1.50 


Nits  de  lluna,  aplech  de  p  esías  de  Frederich  Soler  (Pitarra),  ab  dibuixos  de  J.  Lluís 
Pellicer,  1  tomo  en  8.°  *   2 

Poesías  festivas  y  satíricas,  del  Rector  de  Vallfogona,  ab  dibuixos  de  Pellicer  Mon- 
seny,  1  tomo  en  8.°    ...    ■   2 

Poesías  serias,  del  Rector  de  Vallfogona,  x  tomo  en  4. 0  1 

Cansons  ilustradas  per  Apeles  Mestres,  acornpanyadas  algunas  d'  ellas  ab  música  au- 
tografiada,  de  Joseph  Rodoreda,  1  tomo  en  8.°  ab  molts  dibuixos  3 

Carn  y  ossos.  Batalla  entre  la  vida  y  la  mort.  Obra  en  vers  original  de  S.  Gomi- 

la,  ab  dibuixos  de  F.  Gómez  Soler,  1  cuadern  en  8.°  0.50 

En  Joanet  y  en  Lluiset,  parodia  de  D.  Juan  Tenorio.  per  Sanall  y  Serra ,  1  tomet 

en  quart,  ab  dibuixos  de  Gómez  Soler  0*50 

La  direcció  del  Globo,  per  Sanall  y  Serra,  1  tomet  en  4.0  ab  dibuixos  de  Moiiné.  0.50 

Dos  dotzenas  de  capellans.  Apuntacións  del  natural.  Lletra  de  Llanas.  Dibuixos  de 

C.  BM  x  tomo  en   16.0  0.50 

Cuentos  de  la  vora  del  foch,  per  Frederich  Soler  (Serafí  Pitarra).  Edició  ilustrada 
per  M.  Moliné,  ab  una  preciosa  cuberta  al  cromo,  1  tomo  en  8.°  2 

Cuentos  del  avi,  per  Frederich  Soler  (Serlfi  Pitarra).  Edició  ilustrada  per  M.  Moli- 
né, ab  una  magnífica  cuberta  al  cromo,  i  tomo  en  8«°   2 

Lo  Romiatge  de  1'  ànima. — Poema  de  D.  Víctor  Balaguer,  ab  la  traducció  caste- 
llana, z  tomo  en  quart.  1 

Pequcneces  catalanas. — Ménudencias,  pel  Pare  A.  March,  de  la  companyia  de  La 

Esquella  de  la  Torratxa,  ab  dibuixos  de  Mossèn  M.  Moliné  (2.a  edició)  0.50 

Colón,  viatjes,  descubriments,  ultratjes  y  sufriments,  per  C.  Claris  0.50 


